A.BAUTYPCBIHOB ATBIHJIAFbI KOCTAHAM OHIPJIIK YHUBEPCUTETI
KOCTAHAVCKHUM PETHOHAJIBHBIA YHUBEPCUTET
NMEHU A.BAUTYPCBIHOBA
A. BAITURSYNOV KOSTANAY REGIONAL UNIVERSITY

S\NCE 7939

z U
e ()
7 X7
\Y/ \Y4
\l‘ '\1
EON2LLUA)
=4 “ <

bistim Oepy 0armapiaamacsl
Oo0pa3oBaresibHas NporpaMma
Educational program

7M02302 Aynapma ici (aFrbLJIIIBIH TijTi)/
7M02302 I1epeBomueckoe 1eJ10 (AHIVIMUCKHUH SA3bIK)/

7M02302 Translation study (the English language)

Jlenreiti/ Yposensn/ Level: maructparypa / maructparypa / master’s degree program

Kocranaii, 2023



I3IPIEYIIIJIEP/ PASPABOTUYUKW/ DEVELOPERS:

AXaIeMUsITBIK KOMUTETI:

AxmerkanueBa PermHa AmnHapeeBHA — OKBITYIIBI, IIETEN (QUIONOTHICH  KadeIpachlHbIH
MEHTEPYIIICIHIH M.a.

MounrmieBa Haranbst BuktopoBHa - ()UIIOJIOTHS FRUTBIMAAPBIHBIH KaHIUAThI, MIETEN (DUIOIOTHSICHI
KadenpachiHbIH KaybIMIaCTHIPIIFaH MPO(EeCCOPBIHBIH (AOLEHTIHIH) M.a.

Hukudoposa DO.III. — ¢unonoruss FHUIBIMIAPBIHBIH  KaHAWIATHI, MIETeN  (DHIOIOTHSACHI
KadenpachiHbIH KaybIMIACTBIPIIFaH MPO(EeCCOPBIHBIH (AOLEHTIHIH) M.a.

Hyoposuna Haranbst AnekcanapoBHa — «Grand Luxey XaiablKapaiblK TiJ OPTATbIFBIHBIH O0aCIIBICHI

AKaneMU4eCKUi KOMUTET:

AxmerkanueBa Pernna AnapeeBHa — IpemnojaBarelb, U.0. 3aBEAYyHOIIeH Kadeapoid WHOCTpaHHOM
bunonoruu

MouruneBa Haranes BukropoBHa — KaHauaaT (QUIONIOTUYECKUX HAYK, U.0. ACCOLMHUPOBAHHOTO
npodeccopa (moreHTa) kagenapsl UHOCTPAHHOU (PHUITOTOTHI

Hukudoposa D.III. — xanauaatr QUIOIOTHYECKUX HAyK, H.0. acCOLMUPOBAHHOro mpodeccopa
(mouenTa) Kadeapsl MHOCTPAHHOU (DUITOIOTUI

JlyopoBuna Hatanbsi AjekcaHIpoBHa — pPYKOBOAMUTEIh MEXIYHAPOJHOTO SI3BIKOBOTO IIEHTpA
«Grand Luxe»

Academy committee:

Regina Andreevna Akhmetkalieva — Teacher, Acting Head of the Department of Foreign Philology
Natalia Viktorovna Mongileva — Candidate of Philological Sciences, Acting Associate Professor
(Associate Professor) of the Department of Foreign Philology

Elmira Shavkatovna Nikiforova — Candidate of Philological Sciences, Acting Associate Professor
(Associate Professor) of the Department of Foreign Philology

Natalia Aleksandrovna Dubrovina — Head of the International Language Center "Grand Luxe"

YCBIHBLJIJIbI/ PEKOMEHJOBAHO/ RECOMMENDED:

[eren pumonmorusce kadenpa oTeIpbIChIH A Kapayasl, 06.04.2023 k. Ne 3 xarrama
PaccmoTtpena Ha 3acenanuu kadeapsl ”HOCTppaHHOH ¢uionoruu, mpotokon Ne 3 ot 06.04.2023 .
Considered at a meeting of the department of foreign philology protocol Ne 3 dated 06.04.2023.

II. qy)KI/IHOB ATbIHJAAFbl 5KOHOMHKA XOHC KYKBIK MHCTUTYTBIHBIH QHiCTeMeHiK KOMUCCHUSCBIHAA
tankeutagasl, 2023 k. 13.04. Ne 4 xarrama

OOcyxneHa Ha 3acelaHUM METOIMYECKONW KOMHUCCHU HMHCTHUTYTa SKOHOMHKH W TpaBa WUMEHU
[1.49yxunoBa npotokoa Ne 4 ot 13.04.2023 r.

Discussed at a meeting of the methodological commissions of the Economics and law Institute
named after P. Chuzhinov, protocol Ne 4 dated 13.04.2023.

Oky-omicTemernik KeHeCiHiH memiMiMeH yebHbULIBL, 2023 k. 03.05. Ne 5 xarrama
PexomenoBaHa pemeHueM Y4ueOHO-MeToarmdeckoro corera, mpotokosr Ne 5 ot 03.05.2023 r.
Recommended by the decision of the Educational and Methodological Council,

Protocol Ne 5 dated 03.05.2023.



Keneci ky:xkaTTap Heri3ziHge :xacajabl:

- bimim Gepynin OGapiblK ACHTeHiHIH MEMJICKETTIK JKajIblFa MIHIETTI OLIiM Oepy cTaHmapTTaphl,
Kazakcran PecnyonukaceiabiH binim skoHe FhUTbIM MUHUCTIpiHIH 2018 *binFbl 31 Kazangarbr No
604 oyiipeirsl ( 05.05.2020 k. e3repTysaep MEH TOJNBIKTHIPYIIAp HET131HIE);

- OJeyMETTIK OpINTECTIK TeH oNEYMETTIK >KOHE eHOEK KaThIHACTApBhIH pPETTey IKOHIHIET]
pecnyOIuKaIbIK YII JKaKThl KOMUCCHUSHBIH 2016 butFbl 16 HaypbI3garbl OEKITiINreH YJITTHIK
OUTIKTLIIK meHOepi;

- "Aynapmambl" kocibu crangapthl, "AramekeH" Kaszakcran PecnyOnukachl ¥ITTBHIK KociKepep

nanaracel backapma Teparackl opeiHOacapeiabiH 2021 xkbUTFEI 26 KaHTapaarsl N 14 Oyiipeirsiaa No

1 KochIMIIIA.

Pa3paborana Ha OCHOBAHUM CJIEAYIOIIMX JOKYMEHTOB:
- 'OCO Bcex ypoBHel 00pa3oBaHUs, YTBEP)KICHO MpHKazoM MwuHHCTpa 0Opa30BaHHS U HAyKH

Pecrryomukm Kazaxcran ot 31 okrsaopst 2018 roma Ne 604 (¢ u3MEHEHUSMH W JTOTIOTHCHHSIMH OT
05.05.2020r.);

- HanmonanpHast pamka KBajdu(HKanWi, yTBEpXKAEHHAs HpoTokosiom oT 16 mapra 2016 roma
Pecrry0nuKaHCKON TPEXCTOPOHHEHW KOMHCCHEW IO COIUATBHOMY MAapTHEPCTBY U PETYITHPOBAHHIO
COLIMAJIBHBIX U TPYAOBBIX OTHOILLEHUH;

- IIpodeccuonanbupiit cranmapt «llepeBomunky», IIpunoxkenme Nel k mnpukazy 3amecturens
[Ipencenarenst IlpaBnenuss HaumonanbHOM mnanarsl mpennpunumareneit Pecnyonuku Kaszaxcran
«Atameken» ot 26.01.2021 r. Nel4.

Developed on the basis of the following documents:
- SES of all levels of education, approved by order of the Minister of Education and Science of the
Republic of Kazakhstan dated October 31, 2018 No. 604;
- National qualifications framework approved by the protocol of March 16, 2016 by the Republican
tripartite commission on social partnership and regulation of social and labor relations;

- Professional standard "Translator", Appendix Ne 1 to the order of the Deputy Chairman of the
Board of the National Chamber of Entrepreneurs of the Republic of Kazakhstan "Atameken" dated
January 26, 2021 Ne. 14.

KETICLIa/ COTJIACOBAHO:

HAupekrop TOO «Slanikoroii LEHTP / s
«Grand Luxe»» » vzt Ay Opormnia
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Binim Oepy 6armapiaMacbIHbIH NACTOPTHI
IMacmopT o0pa3zoBaTe/IbHOI MPOrpaMMbl
Passport of the educational program

BBB koabl :koHe aTaybl/
Kon 1 nazBanue OI1
OP code and name

7M02302 Aynapma ici (aFbUIIIBIH Ti)/
7M02302 TlepeBomueckoe aemno (aHITHACKUHA S3bIK)/
7M02302 Translation study (the English language)

Bisim Oepy cajiachbIHBIH KOIBI
JKIHe KiKkTesyi /

Kon u knaccupukanus
o61acTu o6pa3oBanmsi/

Code and classification

the field of education

7MO02 ©Ounep koHE T'YMaHUTAPIBIK FHUIBIMAADP/
7M02 VcKycCcTBO ¥ T'yMaHUTAPHBIC HayKu/
7MO02 Arts and Humanities

Jasipiay 6aFbITBIHBIH KOJIbI
MeH kikTenyi/ bisim Oepy
O0arpapaamaJiapsl To0bl/ Bitim
Oepy 0arnapjaMaJiapbIHbIH
TOOBI

Koa u knaccunguxkanus
HanpaBJIeHUH MOATOTOBKHU/
I'pynna o6pa3oBaresbHBIX
nporpamm /

Code and classification
areas of training/ Group of
educational programs

7M023 Tingep xone oneduet /
7MO023 f3piku 1 TuTeparypa /
7M023 Language and Literature

Binim BB Typi/ Bua OIl/ EP Konpnansicrarsl/[lelicTByromas/Acting
type

BBXC)X oOoitbinma paenreiii/ | BBXCII 7/

Yposenr mo MCKO/ ISCED | MCKO 7/

level ISCED 7

YBIII GojibiHima ¥YbUI7/

nenreiii/Yposenb mo HPK/ HPK 7/

NQF level NQF 7

CBIII GoiinIHIIA neHreiii/
Yposennb o OPK/ ORK level

CBILI 7 (7.1) / OPK 7 (7.1) ] ORK 7 (7.1)

Myrenekriri 0ap amamjaap
ywiin Bb :xonme EBK icke
acbIpy WIapTTaphbl /

Yeaosus peanuzanuu OII nos
JIMI ¢ UTHBAJIUTHOCTBIO "
(0101 W

Conditions for the
implementation of EP for
students with disabilities and
special educational needs

MyrenekTiri 6ap O6iiM amymbuiapablH Oi1iM Oepy mpoueciH
KaMTaMachl3 €Ty VIIIH  YHUBEPCUTETTIH  aKaJeMHSUIBIK
casicaTblHa colikec ToHAepAiH (OapiblK MOAYABACPAIH),
MPaKTUKAIAP/AbIH JK9HE KOPBITHIH/BI aTTeCTAaTTay PICIMIEPIHIH
TOPTiOl TONBIK CaKTalaIbl.

"Myrenektiri 6ap OuTIM adylIbUIapAblH TOHJI HUrepyiHIH
apHaiibl maptrapbl" OOHBIHIIIA MYTeleKTiri 0ap agamaap yuiiH
xoHe EBb Geitimney bb apnanran kockimia OeniMiH €HTI3y
apKbIIl  OKY JKYMBIC OarjapiamanapblH (CHUIUTa0ycTap/Ibl)
93ipJIey apKbUIbI ICKE aChIPbLIAJIbI.

Jlnst obecrnieyeHnss 00pa3oBaTeNbHOIO Mpolecca 00yJyaromuxcs
¢ u"BanuaHocThi0o U OOII coxpaHsieTcsl MOTHBIN JUCIUIUINH
(Mopmyneil), mpakTUK M MPOLEAYypbl MTOTOBOW aTTECTAllUUd B
COOTBETCBUU C AKaJIEeMUYECKOW TOJUTUKON YHUBEPCHUTETA.
Hna mun ¢ wmaBamugHocThio B OOIl amanrtamuonnas OII
peanusyeTcst yepe3 pazpaboTky Paboumx y4eOHBIX mporpamm
(cumnaOycoB) myTeM BKJIIOUEHHUsl JOIMOJIHUTEILHOTO pasjelna




<<Cl'IeI_[I/IaJ'IBHBIe yCl10BUA OCBOCHU JUCHUITIINHBI
oOy4aromucs ¢ nHBaIHIHOCTBI0 U OOIDy).

To ensure the educational process of students with disabilities
and special educational needs all courses (modules), practices
and procedures of the final certification in accordance with the
Academic Policy of the University. The adaptation of the EP is
implemented for persons with disabilities and special
educational needs through the development of working
curricula (syllabuses) by including an additional section
"Special conditions for mastering the course by students with
disabilities and special educational needs").

OKkpITy HBICaHbI/ DopMma
oGyuyenust/ Form of study

Kysnisri/ Ounoe / Full time

Oky mep3imi/ Cpox o0yueHust/
Training period

2 b1/ 2 romal 2 years

OkpITy TijTi/ SI3BIK 00y4eHmsi/
Language of instruction

Ka3zak, arbullibIH, OpbIc/
Ka3aXCKUii, aHIJIMACKH, PyCCKuii /
Kazakh, English, Russian

Kpenut kesemi/ Oobem
kpeautos/ Total ECTS

240 akaneMusIBIK KpeauT/

AxanemMudeckux kpeauton 240/

Academic credits 240 ECTS




TYJEK MOJAEJII/
MO/JIEJIb BBIITYCKHUKA/
GRADUATE MODEL

Binim Gepy 6arnapiamaceinbin Makcarsl/ Lless 06pa3zoBareibHoil mporpaMmbl/
The purpose of the educational program

[er Tinmi Ourim Oepy ’KOHE ayJapMa canachlHAA IEJAarOTUKAIbIK JKOHE FBUIBIMU KBI3METTETi
MaMaHJapabl  JaiplHAay, COHJAl-ak  IMeT TUIASpiH  OUIeTIH  MaMmaHJapra  MYKTax
MEMJICKETTIK/MEMJICKETTIK €MeC CEKTOp YIBbIMIapbIH 0acKapy cajaachblHAa MaMaHAap Aaspriay

ITonroroBka cnenUaIMCTOB Ul MEAATOTMYECKOM U HAYYHOH JESTEIbHOCTU B O0JAaCTH MHOS3BIYHOIO
o0pa3oBaHMsS M MEPEeBOJa, a TaKKe CIELUATNCTOB B OOJNACTH YIPaBICHHSA, B OpraHU3ALUSX
rOCYIapCTBEHHOI'O/HETOCYIapCTBEHHOIO  CEKTOpa, HYXKIAIOLIErocss B CHELMAINCTax CO 3HAHHUEM
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB

Training of specialists for pedagogical and scientific activities in the field of foreign language education
and translation, as well as specialists in the field of management, in organizations of the state / non-state
sector that need specialists with knowledge of foreign languages

Bepiserin napesxe/ Ipucyxnaemas crenenb/ Awarded degree

"7M02302 Aynapma ici (aFbpUTIbIH TiT)" 611iM 6epy Oaraapramacsl OONBIHIIA (UIOIOTHS
FBUTBIMIAPBIHBIH MarkucTpi

Maructp ¢unonormyeckux Hayk 1mo oodpasoBarenbHol nporpamme «7M02302 IlepeBoqueckoe neio
(aHIIIMICKUI S3BIK)»

Master of Philological Sciences in the educational program “7M02302 Translation Studies (the English
language)”

Mawman Jiaya3biMaapbiHbiH Tizoeci/ [Tepeuennb posxnocteit mo OIN/ List of positions on OP

AynmapMariisl (aybi3iia, jka30aiia), OKbITYIIbI, PEIaKkTop, Xariibi-pe)epeHT, JIMHTBICTHKA, OUTiM Oepy
CaJIaChIHIaFbl MAMaH.FhUIBIMU KbI3METKED, 3€pTTEYI, MEHEIKED, IC KYPrizyI

ITepeBomurk (YCTHBIH, MMCbMEHHBII), NpenoaBareib, PeaakTop, CeKpeTapb-peepeHT, CeUaIuCT B
oOracT  JIMHIBUCTHKM, OOpa3oBaHMs. HAydHbIM  COTPYJHMK, HCCJIEAOBaTelb, MEHEIKeEp,
JETIONPOU3BOIUTEID

Translator (oral, written), teacher, editor, secretary-referent, specialist in the field of linguistics,
education, scientific employee, researcher, manager, clerk

Kaciou kbi3Mer o0bekTisiepi/ O0beKkThI NpodeccHOHANBLHOI JeATeIbHOCTH/
Obijects of professional activity

TynexTiH kociOu KbI3METIHIH OOBEKTUIEP] PETIHIE:

- )KOFapbl OKY OpbIHAApkI, OpTa OUTiM OEpeTiH OKY OpbIHAAPbI: TMMHA3UsIap MEH JIULEIep;
- Ta3eT JKOHE )KYPHAI pelaKIysUIaphbl, paIuo KoHe Tenenuaap, oaca,

- OeMiH/IIK FRUIBIMH YHBIMIIAp, KiTalxaHajap, MO/ICHUET YIbIMIApHI;

- THICTI OCHIH/IET1 FRUTBIMU YHBIMIAP;

- XaJIBIKApaJIbIK YHUbIMAAD;

- KOFaMMeH OaitanbIc Oenimaepi;

- Ta3eT JKOHE XKYpPHAII pellakIMsIIaphl, PaJIMo JKoHE Tesleanaap, 6acnanap 0ok TaObLIaIb]

O0bexkTamu MpoheCCHOHANBHON JIESITEbHOCTH BBITYCKHHKA SIBJISIFOTCS:

- By3bl, yueOHbBIC 3aBEICHHS CPEIHEr0 00pa30BaHMs: TMMHA3UH U JIULIEH;

- PeaKIUK Ta3eT U KYPHAJIOB, paJIio U TEJIEBUACHHS, U3aTeIbCTBA;

- ipopUITbHBIC HAYYHBIE OPraHU3AINH, OMOITUOTEKH, OPTaHU3AINH KYIBTYPHI,
- Hay4YHbI€ OpPraHu3alii COOTBETCTBYIOIIETr0 MPoduis;

- MEXKyHapOHbIE OpraHN3al|H;

- OT/IEJIBI TIO CBA3SIM C OOIIECTBEHHOCTHIO;

- PEAKLUK Ta3€T U KYPHAJIOB, paJlio U TEJIEBUACHUS, U3aTEIbCTBA

The objects of professional activity of the graduate are:
- universities, educational institutions of secondary education: gymnasiums and lyceums;
- editorial offices of newspapers and magazines, radio and television, publishing houses;




- specialized scientific organizations, libraries, cultural organizations;

- scientific organizations of the relevant profile;

- international organizations;

- public relations departments;

- editorial offices of newspapers and magazines, radio and television, publishing houses

Kacion kpi3mer Typaepi/ Buabl npodeccuonanbHoii aesreabnoctu/ Professional activities

- ay/lapMalibLIbIK;

- FBUIBIMH-3€PTTEY;

- aKMapaTThIK-aHATUTHKAJIBIK;

- IIBIFAPMAIIIBLIBIK;

- Oacra;

- Oiim Oepy;

- YHUBIMJIACTHIPYIIBLIBIK-0ACKAPYIIBUIBIK KbI3MET

- IIEPEBOTUECKas;

- Hay4HO- MCCIIEZIOBATENbCKAS;

- UH(pOPMAIIMOHHO-aHAIIUTHYECKas;
- TBOpUECKAs;

- U3JaTeNbCKas;

- oOpazoBaresbHas;

- OpPraHU3aLOHHO-YIIPABICHYECKAs]

- translation;

- research and development;

- information and analytical support;

- creative;

- publishing house;

- educational;

- organizational and managerial support

Kacion kpi3MmeTiHiH pyHKimsiapsl/ @yHKIHU NpogeccHoHaAIbLHOI AesaTeTbHOCTH/
Functions of professional activity

- FRUTBIMU-3€PTTEY KYMBICTapbIH XKYPTi3y;

- ayrapMasiap/ibl OpbIH/aYy;

- MOTIHJIEP/I1, COHBIH 1IIHJIE IET TUIACPIH/IE, PeIaKIHsLIIay;

- OiTiM Oepy MekemenepiHe cadakTap OTKi3y JKoHE AJPICTEpP OKY;

- OuTiM Oepy caacklHAa MEHEJDKMEHTTI KY3€ere achIpy;

- XaJIBIKApaJIbIK YUBIMIAp MEH OM3HEC KYphUIbIMIap/a IeT TUIAEPiHAe ICKePIIK KYXKaTTap/ibl KYpPri3y.

- [IpoBenenre HaygIHO-MCCIE0BATEIHCKON PaOOTHI;

- BBITIOJTHEHHE [IEPEBOJIOB;

- PEAAKTUPOBAHMUE TCKCTOB, B TOM YHCJIC HA MHOCTPAHHBIX A3bIKaX,

- IPOBEJICHUE 3aHATUI U YTEHUE JISKIMI B 00pa30BaTeIbHBIX YUPEKICHUSIX;

- OCYLIECTBIIEHHE MEHE/DKMEHTA B cepe 00pazoBaHMs;

- BeZICHHE JITIOBOI JJOKYMEHTAIMU Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX B MEKIYHAPOIHBIX OpPraHU3aIys U
OM3HEC CTPYKTYypax.

- Conducting research work;

- doing translation;

- editing of texts, including texts in foreign languages;

- conducting classes and giving lectures in educational institutions;

- implementation of management in the field of education;

- conducting business documentation in foreign languages in international organizations and business
structures.

bbb Goiibinma oKy HaTH:Kesepi/ Pesyabrarsl o6ydyenus no OI1/ EP learning outcomes

Oxy OarmapiaMachlH COTTI asIKTaFaHHAH KeWiH OUTIM aymibl KaOJIeTTi:




ON 1 FBUIBIMH KOHE ICKEPJIIK KOMMYHHUKAITUSHBI MEMJICKETTIK KOHE IIeT TUIAEpiHAe Kociou
JIEHIEUJIE KY3€ere achIpy;

ON 2 akaneMusiblK >Ka3y JaFJplUIapblH MEHIrepy, KoCiOM TEepPMHHOJOTHSHBI OLUTy, FHUIBIMU
onedueTTepre Tajaay Kyprizy;

ON 3 TalbIcThl MeJarorukajiblK KbI3METKE BIKMAll €TeTiH OUTiM anylibuiapMeH KapbIM-KaThbIHAC
KYpy JKOHE IaMBITY, MEJaroruKalblK KbI3METTI Ko0ajay, OiLTiM amylmibuiapFa OKBITBUIATBIH OKY
TIOHIHIH TaKbIPBIITAPBIHBIH Ma3MYHBIH TYCIHIKTI KETKI3Y;

ON 4 06inmiMm Oepy *oHE OKIMIIUIIK KbI3MET CaJaChIHAAFbl JIMHTBHCTUKA XOHE MEHEIKMEHT
caJlachblH/Ia OKBITBUIATHIH caja/ia OlaH 9pl OKBITY MEH >KYMBICTHI ©3 OCTiHIlE >KaJIFacThIpy YLIIH
KQKETT1 IaFIbUTIap/Ibl 1aMBbITY;

ON 5 aymapma TEOpHSCHI MEH NMPAKTHKACBIH 011y, MOTIH/I TaJay/lblH >KOHE aynapMmara JeHiHT1
TanAaynblH 3aMaHayd OICTEpiH, COHBIH INIHAEC KOMIBIOTEPIIK TEXHOJOTHSIIAPIbI KOJIIAHY/IbI
oury;

ON 6 GacTanKbl MOTIHHIH QJIEyMETTIK-MOJCHH, CTHIIMCTHKAIBIK JKOHE YaKBITIIA EPeKIIeNiKTepiH
€CKepe OTBIPHII, SKBUBAJICHTTIK HOPMaJap/bl CAKTail OTHIPHII, aylapMa MOTIHIHIH I'PaMMaTHUKAIBIK
KOHE CHHTAKCHUCTIK HOpPMaJIapblH CaKTal OTBHIPHIN, jka30ala, aybl3lia IOWeKTI ayaapMma KoHe
KOpHEeKi-aybI3Ilia ay1apMma kacay Kadinerine ue 6oy,

ON 7 oneyMeTTiK, 3THUKAIBIK, KOH()ECCHUSIIBIK, MOJICHU JKOHE ©3r¢ ¢ albIpMAIIbUIBIKTAPIbI
TOJICPAHTTHI KaOBLIIA OTBIPBIN, KOMMYHHUKAIIUSHBIH MPAarMaTUKadblK MaKcaTTapbl MEH Couliey
MaHUNYIAIUSIAPBIH  TajJaid  OTBIPBIN, KOCIOM MIHAETTEPAl IIEUIy/le BIHTBIMAKTACTBHIKTHI
KaMTaMachl3 €Ty MaKCaThIH/Ia COWJIey MOJACHUETI MEH dTHKA HMICHOEpiH/Ie MOICHHETAPAJIbIK 63apa
1C-KUMBUIABIH OPTYPJIl HBICAHIAPBIH KY3€Te achIpy;

ON 8 FBUTBIMH TaHBIMHBIH (HIIOCO(MUSIIBIK HETI3AEPiH, 3epPTTENETIH TIAEP eNIePiHiH KYHIBUIBIK
MOJICHH KOPBIH KYPalThIH FRUIBIM MEH 97eOUEeTTIH JaMy TapuXbIH Oy, OChI OLTIMII OKY, 3epTTey
KOHE KOC10U KbI3METTE KOJIJIAHY.

[Tocne ycmenmHoro 3aBepIieHus 3ToM MPOorpaMMbl OOyUJarOIITMIACS Oy/IeT:

ON 1 ocymecTBIATh HAyYHYIO M JEJIOBYI0 KOMMYHHKALMIO Ha TOCYJAPCTBEHHOM M MHOCTPAHHBIX
sI3bIKax Ha MPOPEeCCHOHAILHOM YPOBHE;

ON 2 Brnagerh HaBbIKAMU AaKaJIEMUYECKOrO MHChbMa, 3HATh MPO(GECCHOHANBHYIO TEPMHHOJOIUIO,
IIPOBOJIUTH AHAJIN3 HAYYHOM JINTEPaTyphbl;

ON 3 cos3maBarh M pa3BHBaTh OTHOLIEHUS C OOYYAIOIIMMMCS, CIIOCOOCTBYIOIMMH YCHELIHON
MeIarorn4ecKoi IesITeIbHOCTH, POEKTUPOBATh M1E1arOrnYecKyro JeATeNTbHOCTb, I0XOAYUBO IOHOCUTD
710 00yUarOLIUXCS COJIEpIKaHNe TEM H3ydaeMol yueOHOM AUCIUILIMHBI;

ON 4 pa3BuBaTh HaBBIKM B OOJIaCTM JIMHTBUCTUKM M MEHEIPKMEHTa B cdepe oOpazoBaHUs U
aIMMHUCTPaTUBHOM JIEATEIbHOCTH, HEOOXOIMMBIE JUIsi CAMOCTOSITEIHOIO MPOJOJKEHHUS TaTTbHEHIIIEro
o0yueHust 1 paboThI B U3y4aeMoi 001acTu;

ON 5 3Hare TEOPUIO U TMPAKTHKY TMEPEBONA, BIAJETh COBPEMEHHBIMM METONAMH aHAJIM3a TEKCTa U
IIPEANEPEBOMYECKOTO aHAIN3A, BKIIFOYAsl IPUMEHEHNE KOMITbIOTEPHBIX TEXHOJIOT U]

ON 6 obnanarh crioCOOHOCTHIO K BBIMOMHEHUIO TMCbMEHHOT0, YCTHOT'O MOCIIEIOBAaTENbHOIO TIEpeBoia
U 3pUTEIBbHO-YCTHOTO TIEpEeBOfIa C COONIONEHHEM HOPM HKBHBAJIEHTHOCTH, C YYETOM COLHMO-
KYJIBTYPHBIX, CTHJIMCTUYECKUX M TEMIIOPAIbHBIX OCOOEHHOCTEH MCXOIHOTO TEKCTa, COOINIOICHUEM
IPaMMAaTHYECKHX U CHHTAaKCHYECKUX HOPM TEKCTa epPEeBO/Ia;

ON 7 ocymecTBIATh pazianuHble (OPMbI MEXKYIBTYPHOTO B3aMMOJICWCTBUSI B paMKax pedeBon
KYJIBTYPBl ¥ 9TUKU B LEMSIX 0OECIIeYeHHs COTPYIHHYECTBA TIPH PEIIEHUH MPpoQeccHoHaNbHbIX 3371y,
TOJIEPAHTHO BOCHPUHMMAS COLIMANIbHBIE, ITHUYECKUE, KOH(ECCHOHAIIbHbIE, KYIBTYpHbIE U HHBIE
pazIMYMs, yMesl aHaJIM3UPOBATh MPArMaTH4YeCKHe 11eTM KOMMYHHUKAIIUY U peUYeBble MaHUITYIISALNY,

ON 8 3Harh (punocockre OCHOBBI HAYYHOTO IMO3HAHUS, UCTOPUIO Pa3BUTHSL HAyKU U JIUTEPaTyphbl,
COCTaBIISIOIINX [IEHHOCTHBIN KYJIBTYPHBIN (DOHI CTpaH U3ydaeMbIX S3bIKOB, IPUMEHSATH 3TH 3HAHUS B
y4eOHOM, UCCIIeIOBATEIBCKON U TPO(PECCHOHATHHOU IEATETLHOCTH.

Upon successful completion of this program, the student will:
ON 1 to carry out scholarly and business communication in the national and foreign languages at a
professional level,




ON 2 to be proficient in academic writing, know professional terminology and analyze academic
literature;

ON 3 to create and develop relationships with students contributing to successful pedagogical activities,
design pedagogical activities, deliver the content of the topics of the academic discipline to the students
in a meaningful way;

ON 4 to develop skills in linguistics and management in the field of education and administration
necessary for independent further study and work in the field of study;

ON 5 to know the theory and practice of translation, possess modern methods of text analysis and pre-
translation analysis including the use of computer technology;

ON 6 to have the ability to perform written, oral consecutive translation and sight-verbal translation in
compliance with the norms of equivalence, taking into account socio-cultural, stylistic and temporal
features of a source text, respecting grammatical and syntactical norms of the text of translation;

ON 7 to carry out various forms of intercultural interaction within the framework of speech culture and
ethics in order to ensure cooperation in solving professional tasks, tolerating social, ethnic, religious,
cultural and other differences, being able to analyze pragmatic purposes of communication and speech
manipulation;

ON 8 to know the philosophical foundations of scientific cognition, the history of the development of
science and literature, which constitute the valuable cultural fund of the countries of the languages
studied, apply this knowledge in educational, research and professional activities.




CooTHeceHHe pe3yJbTATOB 00y4YeHHsI 0 00pa3oBaTeabHOl nporpamme ""IlepeBogueckoe aeio"
¢ IIpodeccuonansusivM ctanaaprom ""lepeBoguuk"
" Aynapma ici "' 6is1im Oepy 6argapiamMacsl 00IBIHIIA OKBITY HITH:KeJIEPiHiH apaKkaTbIHACHI"

«AynpapmaumbD» Kacidu cranpaprbiMen

KAPTOYKA NTPO®ECCHUMN: «IIncsMeHHbII mepeBoYUK», 7.1 ypoBenb OPK — Marucrparypa
KO9CIBH KAPTA: «’Ka30ama aynapmamsny, CBIII 7.1 nenreii — Marucrparypa

ON/ KC enbex Binmikrinik, naasLiap/ Binimpaep/ JInyHOCTHBIE H
PO ynkuusnapsl/ YMeHus, HaBbIKH 3uanus npogeccuoHaNbHbIE
Tpynosbie pynxnun IIC komnerenuuu (IIC)/
7Keke xoHe Kacion
Ky3biperTinikrep (KC)
ON 1, | TpynoBas ¢pynkuus 1 YMeHnus: 3HaHUsA: - BBICOKUH
ON 2, | OcymectBienune 1. OcymuiecTBIATh NPEIEepPEeBOAUECKIH aHamu3 TekcTa ¢ menbio | 1. Pabouwme s3p1ku Ha ypoBHsXx Cl u C2; po¢eCCHOHAIN3M,
ON 5 | mMCEMEHHOTO IIEpeBoia B OTIpEAEIICHHS €T0 KOMMYHHKATHBHON HAIIPABJICHHOCTH; 2. MexnyHapogHoe TpaBo B 00BEMe, | - MEXKYNbTypHas U
ONG6 | chepe 2. BBIABIATH coAepKaTeNbHYI0 M (DOPMAJBbHYIO CHEOU(HKY | JOCTATOYHOM TSt OCYIIECTBICHHS | MEKHAIMOHAIbHAS
MEKI0CyIapCTBEHHBIX HCXOJHOTO TEKCTa; HIepeBoIa; TOJIEPAHTHOCTb,
OTHOIICHHH 3. Haxomute croBapHbIE W TEPEBOAYECKHE COOTBETCTBHA | 3. TepMHHONOTHS MEXIyHapOIHOTO IIpaBa | - KyJAbTypa M 3THKa
3agaua 1: JEKCUYECKUM, B TOM YHCIE€ TEPMHHOJIOTHYECKHM, €AMHHIAM | B HCXOJHOM M MEPEBOMISIIEM SI3bIKAX; TIOBE/ICHHS,
Ocy1ecTBieHue HCXO/IHOTO SI3bIKA B IEPEBOSIIEM S3BIKE,; 4. CriocoObl HaxOXIEHHs CIIOBApHBIX U | - CIOCOOHOCTH PaboOTAaTh
MHCBMEHHOTO NepeBo/ia 4. Bnanetp KOMIUIEKCOM TEXHHYECKHX IIPHUEMOB IHCBMEHHOTO | MEPEeBOTYECKHUX COOTBETCTBHUIl | CaMOCTOSITENHHO U B
MEXIyHapOIHO-TIPAaBOBBIX | MEpPEBOa; JIEKCUYIECKUM, B TOM 4ucae | KOMaHJe.
JIOKYMEHTOB 5. llepeBoguTh TEKCT B  COOTBETCTBHHM C  JKaHPOBO- | TEPMHHOJOTMYECKUM, eIMHUIIAM
CTHJIMCTUYECKIMH HOPMaMM, TPHHATBIMH B MEXAYHApOJHO- | MCXOJIHOTO SI3BIKA B TIEPEBOASAIIEM SI3bIKE;
MpaBOBOH 00IacTH; 5. Tlpuembl U cHOCOOBI OCYIIECTBICHHS
6. Vcnonp30BaTh KOMIBIOTEPHBIE MPOrPaMMBbl pabOTHI ¢ TEKCTOM, | MHCHMEHHOTO NEpeBOJa;
YHCIIaMH U rpadMueCKIMHU H300paKeHUIMHY; 6. CpexnctBa aBTOMAaTH3MPOBAHHOTO H
7. Hcnonbs3oBath cpencTaa aBTOMaTH3MPOBAaHHOTO U | aBTOMAaTHYECKOTO NEPEeBO/A;
ABTOMaTHYECKOTO TIEPEBOAA; 7. Hopmbl M TpaBWia peraKTHPOBAHUS
8. OcymecTBusATh caMOpelakTHpoBaHHe /[ pENaKTUPOBaHUE | TEKCTa;
BBITTOJTHEHHOTO TIepeBoa/pedepara; 8. Texuuueckne npueMsl pedeprupoBaHHus;
9. OcymecTBIsATh TOCTpEAAKTHpOBaHME TmepeBojga (B cimydae | 9. Hopmsl n mpaBmia oopMileHUS TEKCTa
MPUMEHEHHNS CPEACTB aBTOMATHUECKOTO MM aBTOMaTH3MPOBAHHOTO | B IIEPEBOASIIEM SI3BIKE;
nepeBoa); 10. DTmueckne W TPaBOBBIE HOPMBEI B
10. Odopmisate TekcT mnepeBoaa/pedepara B COOTBETCTBUU € | o0macTé mpodeccHOHaIbHOTO MepeBoaa.
NPUHATBIMH B TIEPEBOIAIIEM SI3BIKE HOPMAMH M TpPEOOBAHUAMHU
3aKa34yMKa.
ON1 | 3agaua 2: YMenus: 3HaHus: - BBICOKHH




ON 2,
ON 6,
ON7

Ocy1ecTBieHue
MHCHMEHHOTO
JIOKyMEHTOB,

nepeBosia

OTHOCSIIUXCI K BOEHHOM

ctepe u
HaIlMOHAJHLHOM
0e30macHOCTH

chepe

1. Ocy1ecTBISTh NpeNIEePEBOIICCKUI aHATIN3 TEKCTA C 1IENIbI0
olpernieNIeHHs] er0 KOMMYHHKAaTUBHOW HAIIPaBJICHHOCTH;

2. OnpenensaTh XapakTep KOMMYHUKAaTHBHBIX CUTYallUi CO3IaHuUs
HCXOTHOTO M IIEPEBOIHOTO TEKCTOB;

3. BeisBisATh conepikaTenbHyIo U GOpMaIBHYIO ClIeHU(pHKY
HCXO/THOTO TEKCTa;

4. HaxomuTh cJIOBapHbIE 1 IIEPEBOIYECKIE COOTBETCTBHUS
JIEKCUYECKUM, B TOM YHCJIE TEPMUHOJIOTHYECKHUM, €IMHHLIAM
MCXOJTHOTO SI3bIKa B IEPEBOJISILEM SI3BIKE;

5. BnaneTb KOMIUIEKCOM TEXHUYECKUX PHEMOB TUCbMEHHOTO
HepeBo/Ia;

6. IlepeBoaMTh TEKCT C yYETOM Pe3YJIbTaTOB MPEAIEPEBOAYECKOTO
aHaJM3a ¥ B COOTBETCTBHU C )KaHPOBO-CTHIMCTHYECKUMH HOPMaMH
HIePEBOJIAILETO A3bIKa, IPUHATHIME B BOGHHOM cepe u chepe
HAI[OHAJILHOW 0€30I1aCHOCTH;

7. Vicrionp30BaTh KOMITBIOTEPHBIEC TIPOTPaMMBI PAOOTHI C TEKCTOM,
YHCIIAMU U rpaduuecKuMu H300pakeHUSAMHY;

8. [IpuMeHATh cpelcTBa aBTOMAaTH3HUPOBAHHOTO U ABTOMATHYECKOTO
nepeBoaa;

9. Ocy1ecTBISITh CAMOpENAaKTUPOBaHHE/PEAAKTHPOBAHNE
BBIMOJHEHHOTO TIepeBoia/pedepara;

10. OcyiiecTBiISITh IOCTPEIAKTHPOBAHHE IIepeBo/a (B Ciiydae
MMPUMEHEHUA CPEACTB aBTOMATHYCCKOIO WJIM aBTOMAaTU3UPOBAHHOTO
nepeBoa);

11. OpopMIATE TEKCT epeBoaa/pedepara B COOTBETCTBUU C
NPHHATBIME B IEPEBOJSIIIEM S3bIKE HOPMaMH ¥ TPeOOBaHUSIMU
3aKa34uKa.

1. PaGoune s3biku Ha ypoBHsix Cl u C2;

2. Boennoe nemo u cdepa HaMOHATHHOM
0e30IacHOCTH B 00BbEME, JOCTATOYHOM
JUISL OCYIIECTBIICHNUS IEPEBO/a;

3. TepMHHOTIOTHS BOGHHOTO Aeja M Cepsl
HallMOHAJIBHOI 0€30IacHOCTH B MCXOXHOM
1 TIEPEBO/IAIIEM A3bIKAX;

4. Teopus nepeBona;

5. Tlpuembl U cHOCOOBI OCYIIECTBICHHS
MUCBMEHHOI'0 TIePEeBO/Ia;

6. TexHuueckue npueMsl pedepupoBaHus;
7. HopMmbl M mpaBuna pegakTUPOBaHUA
TEKCTa;

8. Hopmsl n mpaBuna odopMiIeHHs TEKCTa
B TIEPEBOISIIIEM SI3BIKE;

9. DOrTuyeckue W TNPaBOBbIE HOPMBI B
obnmacty mpodecCHOHATBLHOTO ITEPEBOAA.

npoQeCCHOHATTU3M,

- MEXKYJIBTypHas U
ME)KHAIIMOHAJIbHAS
TOJICPAHTHOCTD,

- KyJIbTypa U 9THKa
MIOBEJICHM,

- CITOCOOHOCTH paboTaTh
CaMOCTOSATEIBHO U B
KOMaH/ie.




CooTHeceHHe pe3yJbTATOB 00y4YeHHsI 0 00pa3oBaTeabHOl nporpamme ""IlepeBogueckoe aeio"
¢ IIpodeccuonansusivM ctanaaprom ""lepeBoguuk"
"' Aynapma ici" 6isim Oepy 6argapjamachl 00HBIHIIA OKBITY HITH:Ke/IePiHiH apakaTbIHACHI"
«Aynapmamb» Kaciou craniaprsiven

KAPTOYKA NTPO®ECCHMU: «YcTHBIiI NepeBOTYHK», 7.1 ypoBens OPK — Marucrparypa
KOCIBU KAPTA: «Aysi3ma aynapmamsbi», CBII 7.1 genreii — Marucrparypa

PO /ON KC enoex Binmikrinik, narasLiap/ Binimpep/ JInyHOCTHBIE H
(pynknusanapsy/ ‘YMeHusi, HaBbIKH 3HaHus npodeccuoHaIbHBIE
Tpynossie komnerenuuu (IIC)/
¢ynxnun I1C Keke xoHe Kacion
Ky3biperTinikrep (KC)
ON 1, TpynoBas Ymenus: 3HaHus: - BBICOKHH
ON 2, ¢ynxuus 1 1. Mcrionb30BaTh HCTOYHUKH MOTyYeHHsI HeoOXoauMon nHpopmarn | 1. Paboune s3p1ku Ha ypoBHIX Cl1 u C2; po¢eCCHOHAIN3M,
ON 5, OcymecTBieHue JUISL pemeHns] MpoQecCHOHATBHBIX 3a/1ad; 2. Teopus nepeBona; - MEXKYJBTYpHas U
ON 6, MEXbS3BIKOBOI'O 2. IIpaBUNBHO ONpPENENATh XapaKTep KOMMYHUKAaTUBHOW cUTyaluu Bo | 3. TeopHst MeXKyIbTypHOI KOMMYHHKALINY; ME>KHAI[MOHAJIbHAS
ON 7 YCTHOTO NEPEBOAA | BPEMs OCYLIECTBIIEHHS IEPEBOJA; 4. MexayHapomHOe MpaBo; TOJIEPAHTHOCTb,
B cepe 3. IIpoBOAMTH CPaBHUTEIBLHOE H3yUEHNE TEPMHUHOIOTHH B cepe 5. MexxayHapomHble OpTaHU3aLIHT; - KynbTypa 1 3THKa,
TOCYAApCTBCHHBIX | MEXIYyHapOAHBIX OTHOIIECHHUH C IETIbIO BBISIBICHHA 6. OCHOBBI TEOPHH MEXTyHapOIHBIX OTHOIIEHUH; | - CTPECCOYCTOWYNBOCTH,
OTHOILICHUH HOPMAaTHBHBIX ¥ KOHTEKCTYaJIbHBIX 9KBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBHI; 7. Jlexcuueckue OHO3HAYHbIE U BAPHAHTHBIE - KOJUIETHaJIbHOCTb,
3agauva 1: 4. Vicnionb30BaTh CHCTEMY IIEPEBOAUECKOM CKOPOIIUCH; (KOHTEKCTyaJIbHBIE) COOTBETCTBHUSA B 00BEME, - QHAJIMTUYECKUH CKIaj
Ocy1ecTBiIeHne 5. BocipuHHMMaTh Ha CIIyX U MPaBHILHO BOCTIPOU3BOIUTH HEOOXOIMMOM U JIOCTaTOYHOM JUIS yMma.
YCTHOTO NPENHU3UOHHYI0 HH(POPMAIIHIO; OCYIIECTBJICHHs] YCTHOTO TEPEBO/A B 3aJaHHOU
nocienoBarenbHo | 6. OCyIIECTBISITh YCTHBIN MOCIIEI0BATENbHBII IEPEBOJL C OJHOTO HpeIMeTHOH o0acTu;
TO nepeBosia pabouero s3pIKa Ha IpyToii ¢ cOONOEHNEM SKBHUBAJIEHTHOCTH 1 8. [IpuHIMIIBI OpraHU3alyy U TPUMEHEHUS
oduIIaTbHBIX a/IeKBaTHOCTH MEPEBEICHHOTO TEKCTa; CHCTEMBI IEPEBOTIECKOM CKOPOITHCH;
MeXrocynapcTBeH | 7. Bmanets ronocom, AMKIMEH U peubio BO BpeMs ITyOIIHOTO 9. DTH4eckue 1 MpaBoOBbIE HOPMEI B 001aCTH
HBIX TIEPETOBOPOB | BBICTYIIJICHUS; podecCHOHATBHOTO NIEPEBOAA;
8. B3zaumogeiicTBoBaTh ¢ OpaTOpPOM U CIyLIATENsIMU B LEJISAX 10. IlpoTokoabHBIE HOPMBI IPOBEACHHUS
ONTHMAJILHOTO OCYIIECTBICHHSI KOMMYHHUKAINY; o(uIMaNbEHBIX IEPETOBOPOB;
9. IIpaBUIIBHO MOITB30BATHCSI MUKPO(GOHOM U IPYTUMHU 11. OcoGeHHOCTH INHTBOKYIIBTYP UCXOIHOTO H
TEXHUYECKUMHU CPEICTBAMH BO BPEMsI OCYIIIECTBICHHUS TIEPEBOISAIIETO SA3BIKOB.
MOCIIEI0BATEIBHOTO TIEPEBOAA;
10. PykoBOACTBOBATHCS MPOTOKOIBHBIMA HOPMaMH pabOThI
MepEeBOUMKA B XO/I€ TIPOBEACHNS O(PHUIIHATBEHBIX MEXTyHAPOIHBIX
HIEPETOBOPOB.
ON 1, 3amaua 2: Ymenus: 3Hanusa: - BBICOKHH
ON 2, OcymecTBieHne 1. Vicnionb30BaTh MCTOYHUKH NOTyYeHHs1 HeoOxoauMol nHpopmanuu | 1. Paboune s3piku Ha ypoBHsX Cl u C2; podecCHOHAIIN3M,




ONS5, | yctHOrO JUISL pellieHus] TpOo(eCCHOHATIBLHBIX 3a/1a4; 2. Teopus nepeBoja; - MEXKYIBTypHas U
ON 6, nocnenosaresibHo | 2. IIpaBUIIBHO ONPENeNaTh XapakTep KOMMYHUKAaTUBHON CUTyalluu BO | 3. Teopust MEKKyNbTYpHOI KOMMYHHKAIUH; ME’KHAIlMOHAJIbHAs
ON 7 IO IIEPEBOJIA B BpeEM OCYILECTBIIEHUS IIEPEBOAA; 4. BoenHoe neno u cepa HaIUOHAIBHOM TOJIEPAHTHOCTD,
BoeHHOH cepe n | 3. [IpoBOANTE CpaBHUTEIBHOE N3YUEHHE BOCHHOH TEPMUHOJIOTHH H 6e3omacHOCTH B 00beMe, HEOOXOMMOM TS - KynbTypa U 9THKa,
chepe TEPMHHOJIOTHH B chepe HAMOHAIBHOW OE30ITaCHOCTH C IEIIbIO BBINTOTHEHHS PO()ECCHOHANBHBIX 33/1a4; - CTPECCOYCTOHYNBOCTH,
HaIMOHAJIBHON BBISIBJIICHHS HOPMAaTHUBHBIX U KOHTEKCTYaJIbHBIX SKBHBAJICHTHBIX 5. Opranmzanus BoopyXeHHBIX CiII, cuCTeMa - KOJIJIETHAJIbHOCTH,
Oe3omacHOCTH COOTBETCTBHH; BOMHCKHX 3BaHHUM, MPaBUIIa 0OpaIeHNS K - QHATIMTUYECKUH CKIIaz
4. Vcnonp30BaTh CHCTEMY MEPEBOIUECKON CKOPOIUCH; BOCHHOCITY>Kall[M B CTpaHax pabo4nX SI3bIKOB; yma.
5. BocipuHHMaTh Ha CIyX U MPaBHIBHO BOCIIPOU3BOIUTD 6. Jlexcuueckue OfHO3HAYHbIE U BAPHAHTHBIE
NPENHU3NOHHYI0 HH(POPMAIIHIO; (KOHTEKCTyaJIbHbIE) COOTBETCTBUS B 00BEME,
6. OcyImecTBIATh YCTHBIH MOCIIEA0BaTEIbHBIN EPEBO]] C OHOTO HEOOXOJUMOM U OCTaTOYHOM IS
pabouero sA3bIKa Ha APYroil ¢ COOM0IeHNEeM SKBUBAJICHTHOCTH U OCYIL[ECTBJIEHHUS YCTHOTO IIepeBO/ia B 3aJJaHHOM
aJIeKBaTHOCTH NIEPEBEACHHOTO TEKCTa,; HpeIMeTHOH 00acTy;
7. BnageTs rosocom, IUKIUEH U PEYbIo BO BpeMs ITyOINIHOTO 7. IIpyHIMITBL OPraHNU3aluy U TPUMEHEHUS
BBICTYIICHNS; CHCTEMBI IEPEBOTIECKOM CKOPOITHCH;
8. BzanMozeiicTBOBaTE C OPaTOPOM U CITYIIATENISIMH B LIEIAX 8. DTHueckue U MpaBoBbIE HOPMBI B 00J1aCTH
ONTHMAJILHOTO OCYIIIECTBICHHS KOMMYHHUKAIINY; podecCHOHATBHOTO NIEPEBOAA;
9. IlpaBUNBHO MOJIB30BATHCS MUKPO(QOHOM U JPYTHMHU 9. IIpoTOKONIBHBIE HOPMBI TIPOBEIICHUS
TEXHUIECKAMH CPEACTBAMH BO BPEMS OCYIIECTBIICHUS o(umanbHBIX IEPETOBOPOB;
MOCJIeIOBAaTEeILHOTO TIEPEBOIA. 10. OcobeHHOCTH JTUHI'BOKYIBTYP UCXOIHOTO U
HEePEBOISIIIETO S3bIKOB.
ON 1, 3agaua 3: YmeHnus: 3HaHus: - BBICOKHI
ON 2, Ocy1ecTBiIeHne 1. Vcnionb30BaTh HCTOYHUKH MOTyYeHHs1 HeoOxoaumoin nHdopmanun | 1. Paboune si3p1ku Ha ypoBHsX Cl1 u C2; npodeccronammuzm,
ON 5, CHUHXPOHHOI'O JUISL pellieHus! TpoeCcCUOHANIBLHBIX 3a]1a4; 2. Teopus nepeBoja; - MEKKYJIbTYpHas U
ON 6, nepesoa 2. [TpaBuibHO OMpeNeNsaTh XapaKkTep KOMMYHUKATUBHOM cuTyanuu Bo | 3. Teopust MeXKYIbTYpHO KOMMYHHUKAIINH; MEXXHaMOHAJIbHAsA
ON7 oduIIaTbHBIX BpEMSI OCYILECTBIICHUS IIEPEBO/IA; 4. MexnyHapoiHOe 1paBo; TOJIEPAHTHOCTb,
MexrocynapeTBeH | 3. [IpoBoanTh CpaBHUTENBHOE N3yUYEHHE TEPMUHOJIOTHH B chepe 5. MexayHapoHble OpraHU3aIiHT; - KyJbTypa 1 3THKa,
HBIX TIEPETOBOPOB | MEXYHApOAHBIX OTHOIICHHUH C IIEJIbIO BBISBICHHUS HOPMAaTHUBHBIX U 6. OCHOBBI TEOPHH MEXTyHapOJHBIX OTHOIIEHUH; | - CTPECCOYCTOWYHNBOCTB,
KOHTEKCTYaJIbHBIX SKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBUII; 7. TemriopasbHBIE TTAPAaMETPHI CHHXPOHHOTO - KOJIJIETHAJIbHOCTH,

4. OIHOBPEMEHHO BOCIPHHHMATh U aHAIU3UPOBATh HECKOJIBKO
MCTOYHHKOB BU3YaJIbHOM U 3ByKOBOW WH(OpMaLUH;

5. BocpuHMMATh Ha CIIyX U IPaBHIBHO BOCHPOU3BOJUTH
NPEeNU3NOHHYI0 HH(POPMAIIHIO B YCIOBHUSX KpaitHe OrpaHUueHHOTO
BpPEMEHHU;

6. O6nagare OBICTPON peakIeil Ha N3MEHEHNE KOMMYHUKAaTHBHOM
CHUTYyalWH;

7. BnasieTh TEXHU4ECKUMH TIPUEMaMy CHHXPOHHOTO TepeBo/ia
(BeposITHOCTHOE NTPOTHO3UPOBAHKE, KOMIIPECCHS TEKCTA,
nepedpasnupoBaHue 1 T.1.);

TIepeBoa;

8. CxeMBbl OpraHn3aliiu CHHXPOHHOTO NEPEeBO/Ia;
9. TexHuueckue cpeacTBa o0ecredeHus
CHHXPOHHOTO TIEpEBO/Ia;

10. DTHYeckue 1 IpaBOBbIE HOPMBI B 00JIaCTH
po(eCcCHOHATBHOTO NEPEBOAA;

11. IIpoToKONBEHBIE HOPMBI ITPOBEICHHS
oUIHaTBEHBIX MEXITYHAPOIAHBIX IIEPETOBOPOB,;
12. OcoOeHHOCTH JIMHT'BOKYIIBTYP HCXOHOTO U
MEPEBOJSILETO A3BIKOB.

- QHAJIMTUYECKUH CKIIaz
yMma.




8. OcymecTBISATE CHHXPOHHBIN TIEPEBO/, TPEATIONAraoni
MapauIeIbHOE BOCIIPHSTHE HCXOJHOTO TEKCTA M BOCIIPOM3BENCHHUE
MEPEBOTHOTO TEKCTA;

9. BemmomHaTh GyHKIHIO KaOWHBI-TTUIIOTA (pelie) ISt IepEBOIINKOB
JOPYTHX A3bIKOB M OCYIIECTBISITh CHHXPOHHBIN IIEPEBOJ, MOTydast
3BYK C KaOMHBI-ITAIOTA;

10. IIpoBoauTh MPOBEPKY (COBMECTHO C TEXHHUUECKUM IEPCOHAIIOM)
paboTOCIIOCOOHOCTH TEXHUYECKHUX CPEICTB 00eCTIeueHUs
CHHXPOHHOTO NEPeBO/Ia;

11. IIpaBHIIBHO KCIIONB30BATh TEXHUYECKUE CPEACTBA 00ECIICUSHUS
CHHXPOHHOTO NIepeBO/Ia;

12. KoHLIEeHTpUPOBATECS U yIep>KUBATh BHUMAHHE;

13. BrageTs ro0cOM M TUKIHEH, COOMIONATh pPUTMUIHOCTD H
IUIaBHOCTb PEYH, CBOOOIHOI OT IIOCTOPOHHHX IIYMOB U
XE3WUTAllMOHHBIX 3BYKOB;

14. Bnanets TEXHUKOW BBIIOIHEHHS YCTHOTO TIEPEBOIA
HaIICNTHIBAHAEM (IITYIIYTaXK).

ON 1,
ON 2,
ON 5,
ON 6,
ON7

3amgaua 4:
Ocy1ecTBiaeHHE
CHHXPOHHOTO
mepeBo/a B
BOGHHO# cepe u
cthepe
HaIlMOHAJILHOM
06e30MacHOCTH

Ymenus:

1. Mctionp30BaTh NCTOYHUKH MOTYICHUS HEOOXOAMMOM HHPOPMAITHH
JUISL pellieHus] Tpo(ecCHOHATBHBIX 3a/1a4;

2. IIpaBUIBHO OMpenenaTh XapakTep KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYallld BO
BpeMs OCYILECTBICHUS NIEPEBO/IA;

3. IIpoBOANTE CPaBHUTENHHOE U3yUYEHHE BOCHHOW TEPMUHOJIIOTUH U
TEPMHHOJIOTHH B chepe HALMOHAIILHOW 0€30IaCHOCTH C LEIIbIO
BBISIBIICHHUS HOPMATHBHBIX U KOHTEKCTYaJIbHBIX YKBHBAJICHTHBIX
COOTBETCTBUI;

4. ODHOBpEMEHHO BOCIIPUHUMATH M aHAJTU3UPOBATH HECKOIBKO
HCTOYHHUKOB BU3YaJILHOW M 3BYKOBOW HH(OPMAITHH;

5. BocipuHAMATh Ha CIIyX U MPaBUIBLHO BOCIIPOU3BOIUTH
MPEIU3NOHHYI0 HHPOPMAIIUIO B YCIOBUIX KpallHE OrpaHHYCHHOTO
BPEMEHU;

6. O6nagare OBICTPOHN peakIueil Ha U3MEHEHHE KOMMYHUKATHBHON
CUTYyaIlNH;

7. BnaneTs TeXHHUECKUMU MPHEMaMH CHHXPOHHOTO TTepeBo/ia
(BepOATHOCTHOE MPOTHO3UPOBAHNE, KOMIIPECCHS TEKCTA,
nepedpazupoBaHue H T.1.);

8. OcylIecTBIATh CHHXPOHHBIN IIEPEBOJ, IPEANOIararui
HapajiesIbHOe BOCIPUATHE HCXOMHOTO TEKCTa U BOCIIPOU3BECHUE
NEPEBOJHOTO TEKCTA;

3Hanus:

1. Paboune s3p1km Ha ypoBHAX Cl u C2;

2. Teopus nepeBoja;

3. Teopust MEXKYIIBTYpHOI KOMMYHHUKAIIHH;

4. Boennoe zaemno u chepa HallMOHAIBLHOM
0e301acHOCTH B 00beMe, HEOOXOIUMOM JIJIst
BBITIOJIHEHHUS! TPO(ECCHOHANIBHBIX 3a/1a4;

5. Opranuzauusa BoopykeHHBIX cull, cUCTEMa
BOMHCKHX 3BaHUM, MpaBuIIa 00panieHus K
BOCHHOCITY>Kall[IM B CTpaHax pabo4nX SI3BIKOB;
6. TemriopasnbHbIE TAPaMETPHl CHHXPOHHOTO
TIepeBoa;

7. CXeMBI OpTaHHU3aIH CHHXPOHHOTO TEPEBOAA;
8. Texanueckue cpesicTBa 00eCrieueHUs
CHHXPOHHOTO TIEpEBO/Ia;

9. OTnueckue U MpaBOBBIE HOPMBI B 00JIaCTH
PO eCCHOHATBFHOTO TTEPEBO/IA;

10. OcobeHHOCTH TMHT'BOKYABTYP HCXOTHOTO U
TIEPEBOISAIIETO SA3BIKOB.

- BBICOKHUH
po¢eCCHOHAIN3M,

- MEXXKYJIBTYpHast K
MEXKHAaIlMOHAJIbHasA
TOJICPAHTHOCTb,

- KyJapTypa U 9THKa,

- CTPECCOYCTOMYUBOCTb,
- KOJIJIETUAJIbHOCTb,

- AHAJIMTUYECKUH CKIIaj

yMma.




9. BemmomHATh HyHKINIO0 KaOWHBI-TTHIIOTA (pelie) Ul IePeBOAINKOB
JIPYTHX A3bIKOB M OCYIIECTBIISITH CHHXPOHHBIN IIEPEBOJ, MOTydast
3BYK C KaOMHBI-ITAIOTA;

10. TIpoBoauTH IPOBEPKY (COBMECTHO C TEXHHYECKUM IIEPCOHATIOM);
paboTOCTIOCOOHOCTH TEXHUIECKHUX CPEJICTB 00eCIICUeHHS
CHHXPOHHOTO TIEPEBO/IA;

11. IIpaBHIIBHO KCIIONB30BATh TEXHUYECKUE CPEACTBA 00CCIICUEHNUS
CHUHXPOHHOTO IepeBoja

12. KoHLIeHTpUpOBAThCS U yIep>KUBATh BHUMAHHUE;

13. Biagers roiocoM M AMKLIUEH, cOOMONaTh PUTMHYHOCTD U
IUIAaBHOCTb PEYH, CBOOOHOI OT IIOCTOPOHHHX IIYMOB U
XE3UTAIMOHHBIX 3BYKOB;

14. BageTs TEXHUKO! BBIOTHEHUS YCTHOTO MEPEBOJA
HaIICNTHIBAHAEM (IIYIIYTaXK).




Bingim 6epy 6armapaacbinbiH Ma3myHbl/ Conep:kanue oopa3oBarenbHoii mporpammsel/ Content of the educational program

Monynbig Monynb Kommonent [Tongep [onHIH/ ToxKIpUOCHIH [oHHIH KbICKAIIa MA3MYHBI/ Kpeaurtr | Ceme Kanbimracarsin
araysl/ OofipIHIIIA mukim (MK, xozpl/ Kon araysl/ Kparkoe onrcanue QTUCITUTUTHHEBY/ ep caubl/ | ctp/ KOMIICTEHIIHSIIap
Hassanue ON/ PO mo KOO, TK)/ JMCIMILIN HaunmenoBanme Brief description of the discipline Kom-Bo | Seme (komrTapsr)/
Mot/ MOJYITE0/ uk, HBY/ JWCUHUIUTHHBY TPaKTAKH/ KpexutoB | Ster dopmupyemble
Module Module KOMIIOHEHT Discipline Disciplines/ practices / Number KOMIIETEHI[UH
learning (OK, BK, KB)/ code of credits (xompe1)/ Formed
outcomes Cycle, competencies
component (codes)
(MC, BC, PC)
M1 Mony.ibai BIT 2)KOOK FoutblM Tapuxel MeH [lon apnaiibl QuUIOCOMMSIIBIK TaJnaylblH IOHI pETIHIE 3 1 ON 8
€TTi ¢dunocodusicer FBUIBIM  ()CHOMEHIHIH  MOCeNeNepiH  KapacThIpasbl,
Kanmer asiKTaraHHa FBUIBIMHBIH TapHXbl MEH TEOPHSCHI, FHUIBIMHBIH JaMy
Kacion H KeiliH GTF 201 3aH/IBUIBIKTaphl KOHE FBUIBIMH OUTIMHIH KYPBUIBIMBI,
noHzaep/ oinim FBUIBIM MaMaHJBIK XKOHE QJIEYMETTIK MHCTHTYT PETiHJE,
aTyIIbI FBUIBIMH  3€PTTEYNIEpAl JKYPTi3y oIicTepi, FBUIBIMHBIH
O6mue Ka0J1eTTi: KOFaM JIaMYBIHIAFBI pemi TypaJIbl oimimmi
npodeccuon | ON 1, ON 2, KaJIBIITACTHIPAJIbI.
aJNbHBIC ON 3 ON 4, Bl BK HUctopus n punocodus JuciuiuinHa BBOZWT B NpoOJieMaTHKy (EHOMEHa HayKH
mucouruima | ON 8 HayKH KaK TMpeaMeTa CIEeIHaIbHOTO (IIOCOPCKOTO aHaIH3a,
b1/ IEN ¢dbopmupyeT 3HaHHUS 00 HCTOPHM W TEOPUH HAYKH, O
/ Ilocae 201 3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3BUTHsSI HAyKH U CTPYKTYpE HaydHOTO
General YCHIELTHOTO 3HaHMs, O Hayke Kak [popeccud U COLUAIBLHOM
professional | zaBepmenu HHCTUTYTE, O METO/IaX BEACHUS HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUI, O
disciplines s MOZYJIst POJTH HAYKH B Pa3BUTHHU OOIIECTBA
00yJ AL HI BD UC History and Philosophy The discipline introduces the problems of the phenomenon
cs1 Oyner: of science of science as a subject of special philosophical analysis,
ON 1, ON forms knowledge about the history and theory of science,
2,ON30ON HPhS about the laws of the development of science and the
4,0N 8 201 structure of scientific knowledge, about science as a
profession and social institution, about the methods of
conducting scientific research, about the role of science in
/ Upon the development of society.
successful BIT XKOOK et Tini (kociOn) Ocbl TOHAI OKYy Ke3iHJe MAarucTpaHTTap 3epTTENeTiH 5 1
completion ShT 202 JIGKCHKAIIBIK JKOHE TPaMMATHKAJIBIK TAKBIPBIITAp IICTiHIe ON1
of the meT TUTIHAE aybl3la JKoHe >ka3bamia KapbhIM-KaThIHAC
module, the meHrepeni.  Kocibu

’)Kacay  JIaFJbUIapbIH KBI3MET




student
will:

ON 1, ON 2,
ON 3 ON 4,
ON 8

CaJlachIHa apHAWbI KOHE FBUIBIMH OJICOMETTEpPAl TYCIHY
JIaFIBUIAPBIH TAMBITYFa KOT KOHUI OeTiHes|.

B/I BK

IYa
202

WHocTpaHHBIH SI3BIK
(mpodeccrnoHanbHEII)

Ilpn w3ydyeHWH JAaHHOW JAWCLUIUIMHBEI MAaruCTPaHTHI
OBJIAJICBAIOT HABBIKAMH YCTHOTO M MMMCEMEHHOTO OOLICHHS
Ha HHOCTPAaHHOM S3bIKE B Ipelenax H3y4aeMBbIX
JEKCHYECKHUX U rPaMMaTHYeCKUX TeM. bonbiioe BHIMaHue
yIENSAeTCS PA3BUTHIO HABBIKOB IOHMMAHUS CIICLIHAIBHON 1
HAaydHOW JHTeparypel B cdepe mpodecCHOHATFHON
JIeATEIILHOCTH.

BD UC

FL
202

Foreign Language
(professional)

When studying this discipline, postgraduates master the
skills of oral and written communication in a foreign
language in the context of the studied lexical and
grammatical topics. Much attention is paid to the
development of skills of understanding special and
scientific literature in the field of professional activity.

BIT 2JKOOK

ZhMP
203

JKorapsl MekTenTig
1€1arOrMKachl

MarucTpaHTTap/Ibl )KOFaphl OUTIM Oepy MeaaroruKachIHbIH
dIIiCHaMaJIBIK TYKBIPBIMAaMAaITbIK HeTi3IepiMeH
TaHBICTBIPY. OKBITYIIBIHBIH KOCIOM JKOHE ITeAaroTruKajbIK
KY3BIPETTIIIr Typaisl OuTiMAi KajelmTacTepy. JKorapsl
OKY OpHBIH/IaFbI TUIAKTHKAJBIK HEeTi3/Iepi, OKBITY YIepicCiH
YHBIMAACTHIPYIBIH TEXHOJOTHSITAPHL, omic-Tacinaep
epeKIIeNTIKTepiH MEHTepYy. Korapsl MEKTenTe
uHHOBaNMsIBIK JkoHe AKT maiinanany. VHHOBaIuUsIIBbIK
JKOHE  KAIIBIKTBIKTAH  OKBITY  TEXHOJOTHSIAPBIHBIH
MeIaroruKayiblK HETi3fepiH 3eprrey. bomamiak mamaHabi
TopOueliey Heri3iH Oiy.

B/l BK

PVSh
203

Ilegaroruka BBICIICH
IIIKOJIBI

[To3HAKOMUTH MAaruCTPaHTOB C METOJIOJOTHYECKUMH U
TEOPETUKO-KOHIIENITyalbHBIMH ~ OCHOBAaMH  IEarOTUKU
BBICIIEH LIKOJIBI. Cchopmuposars 3HAHUS o
mpo(eCCHOHANBHO-  TEJarorHYecKUM  KOMITCTCHIIHSIM
npenogasaredss. OCBOUTh JTUAAKTHYECKHE OCHOBAHMS
oOpa3oBaTenpHOrO  Mmpolecca B BBICIICH  IIKoue,
0COOCHHOCTH TEXHOJOTUI NPOEKTHPOBAHUS, METO/IOB U
(dopM opraHuzanuy y4eOHOTo mpolecca. MHHOBAIIMOHHBIX
u WKT B By3e. WM3yuuTh mnenarorndeckue OCHOBBI
WHHOBAI[MOHHBIX M  JWCTAHOWOHHBIX  TEXHOJOTHH
o0y4eHus: B By3e. 3HaTh OCHOBBI BOCHHTAHHUS OymyILero
CHEUAJINCTA

BD UC

PHE

Pedagogy of higher

To acquaint postgraduates with the methodological and

ON 3
ON 4




203

education

theoretical-conceptual foundations of higher education
pedagogy. To form the knowledge on the professional and
pedagogical competencies of a teacher. To master the
didactic foundations of the educational process in higher
education, the features of design technologies, methods
and forms of the educational process's organization,
innovation and information and communication
technologies in higher education. To study the pedagogical
foundations of innovative and distance learning
technologies at the university. To know the basics of
educating a future specialist

BIT 2KOOK

BP 204

EacKapy IICUXOJOTIUsACHI

AnaMm pecypcTapblH 0acKapy TEOpPHUSCH, IEPCOHAIABI
Oackapy omicTeMeci JKOHE YHBIMAAFbl IEPCOHAJIBI
Oackapy OKyieciH KaJbIITacThIpy, YHBIMIArbl KaJbIp
KYMBICBIH ~ JKOCIIapiiay JKOHE IIepCOHaIsl  Oackapy
CTPATErusCHl, MEPCOHANBI OacKkapy TEXHOJIOTHACHI JKOHE
OHBIH JaMYBI, COHBIMEH Karap YHBIMIarbl IEpCOHAIIBIH
MiHe3 KYIKBIH Oackapy Mocenenepi MeH ic OpeKeTiHiH
HOTIDKEIIEpiH Oaranay.

Bl BK

PU
204

Ilcuxomnorus ynpasieHus

Teopuss  ynpaBneHHS  YEIOBEUECKHMMH  pecypcami,
METOJOJIOTHS YIPaBJICHUS MEPCOHAIOM U (popMHUpoOBaHUS
CHCTEMBl  YIpPaBICHHSA  IEPCOHAJIOM  OpraHU3alllHy,
CTpaTETUUECKOE yIpaBJIeHUE HEPCOHAIIOM u
IUIAHUPOBAaHHE KaJIpoBOH pPabOTEl B  OpraHU3aluHy,
TEXHOJIOTHS YNPaBICHHUS MEPCOHAJIOM M €ro pa3BUTHEM, a
TaKkXKe BOIPOCH YIIPABICHHUA IIOBEJCHHEM IIepCOHaa
OpTaHM3aAIMN ¥ OLICHKH PE3yNIBTAaTOB €ro JIeATebHOCTH.

BD UC

PM
204

Psychology of
management

Theory of human resource management, methodology of
personnel management and formation of the organization's
personnel management system, strategic personnel
management and planning of personnel work in the
organization, technology of personnel management and its
development, as well as issues of management of the
behavior of the organization's personnel and evaluation of
the results of its activities.

ON 4

M2

Aynapmasbl
H 91icTemeci

Monyabai
CoTTIi
asiKTaraHHa
H KeHin

BII TK

PMN
206

Ilemarorukabik
MEHEKMEHTTIH
Heri3aepi

KypcTsr oKy 6aphICBIHAa MaTrHCTPAHTTAPABIH MEHEKMEHT
HeTi31Iepi Typajsl OiTiM )KyHeciH MeHrepyi apKbIIbI Kocion
KBI3METTE JKY3€re achlpy VINH KaXeTTi yFeIMaap,
nmaiieIMayap KaJbITacagbl; MEHEDKMEHT CcaslaChlH/a

ON 3
ON 4




JKOHE
JUIAKTHKAC
b1/

Metomonoru
U
JIUTaKTHKA
nepeopa/

Methodolog
y and
didactics of
translation

oinim
aylIbl
Ka0J1erTi:
ON 2, 0N 3,
ON 4

/ Mocae
YCIIEIITHOTO
3aBepUIeHH
s1 MOTYJISt
o0yuarommii
cs Oyzer:
ON 2, ON
3,0N4

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student
will:

ON 2, ON 3,
ON 4

ICKepIIiKTI MeHrepy, OyJ oJapFa IeJarorvkajblK >KoHeE
Oacka ma KociOM KBI3METTI THIMII KypyFa MYMKIHIIK
Oepei.

b1 KB B xome w3yueHms Kkypca (QopMupPYIOTCA TOHSTHA,
CYKICHHs,  HEoOXOOWMMBle Ui peajm3alud B
Mpo(eCCHOHANBHON ~ NIeATENFHOCTH  4epe3  yCBOCHHE
OPM Ocrosst MarucTpaHTaMH  CHCTeMBl  3HaHMH 00  OCHOBax
206 TICAATOTHHICCKOTO MEHEeDKMEHTa, TNpHOOpeTeHne yMEHW B obOmactu
MeHEHDKMEHTa
MEHEPKMEHTA, 4TO I03BOJUT UM 3(P(EKTHBHO CTPOUTH
Mearorn4eckylo M JPyrylo  IpoQecCHOHAIBHYIO
JIeSTEIILHOCTb.
BD EC In the course of studying the course, the concepts and
judgments necessary for implementation in professional
EPM Fundamgntals of activity are formed through the a}ssimilation of the system
Pedagogical of knowledge about the basics of management by
206 . L A ;
Management postgraduates; the acquisition of skills in the field of
management, which will allow them to effectively build
pedagogical and other professional activities.
BII TK JKorapsl MexTenTe [Ton mier Tingi >koHE mIeTeN QIIONOTHSUIBIK OiiM Oepyniy ON 3
[IeTes TUTiHAE OUTiM Ka3ipri KOTHHUTHUBTI-IMHTBOMOICHH ONIICHAMACHIH JKOHE
Oepymin Kazipri OHBIH peamBalrsUIbIK  OimiM  Oepy  mapaaurMachl-
METO/I0JIOTHSICHI MOJICHUETAPAJIBIK KOMMYHHUKAILIUSI TEOPHSACBIH MEHIepyre
ZhMShTB OarpiTTasFad. [loHAI OKYy HOTIDKECIHAE OLTIM ayIibl
BKM JKOFapbl OKY OPBIHAAPBIHBIH CTYACHTTEPIH OKBITYIarbl TiJ
206 KbIpJIaphl MEH COMHIiey KbI3METIHIH op Typii TypJepiH
OKBITYIIBIH 3aMaHayH onicTepiH KOJITaHYFa;
MOJICHUETAPAJIBIK KOMMYHHUKALMSHBIH 9P TYpJli PErUCTpiH
OKBITY  OaFgapnamMamapblH  MOJENBACYre  KY3BIPETTi
0OOoaIbl.
b KB CoBpemeHHast JucnuminHa HampaBlieHa Ha YCBOEHHE TEOPETHKO-
METOIOJIOTHS MPAKTUYECKOW CYIIHOCTH COBPEMCHHOW KOTHHTHUBHO-
MHOSI3BIYHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOH METOJIONIOTHH MHOSI3BIYHOTO
oOpa3zoBaHus B BbICIIEH | 1~ HMHOQWIOJIOTHYECKOTO  OOpa3oBaHUsT W €ro
SMIOVSh | mxone peann3anuoHHO 00pa30BaTeIbHON MapagurMbl — TEOPHU
206 MEXKYJIBTypHOH KOMMYHHKAIuu. B pesynsrate m3ydeHuns

JUCHUIUIMHBI O0y4YaroIIHUKCS KOMIIETEHTEH HCIIOJIB30BaTh
COBPEMEHHBIE METONBl OOy4YeHHS pPAa3NIUYHbIM BHIAM
peyeBOi AEATENIFHOCTH M acleKTaM S3bIKa B OOydeHHH
CTY[CHTOB BY30B; MOJEIHPOBATH MPOTPAMMBI OOyYEHUs




pa3IMYHBIM PETHCTPAM MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH.

BD EC

MMFLTHI
206

Modern methodology of
foreign languages
teaching in Higher
institutions

The discipline is aimed at mastering the theoretical and
practical essence of the modern cognitive-linguistic-
cultural methodology of foreign language and foreign
language philology education and its implementation of
the educational paradigm — the theory of intercultural
communication. As a result of studying the discipline, the
student is competent to use modern methods of teaching
various types of speech activity and aspects of language in
teaching university students; to model training programs
for various registers of intercultural communication.

KII 2)KOOK

ATPZA
301

AynapMma TeopHsIChl MEH
NPaKTHUKACBIHBIH
3aMaHay¥ oJliCHaMacChl

Kypc GaprichiHIa MarucTpaHTTap aygapMa TEOPHsIChl MEH
NPAKTUKACBIHBIH Ka3ipri 3aMaHfbl METO/OJOTHUSICHIHBIH
Heri3ri epexenepiH, aynapmara KOTHUTHUBTI-
KOMMYHUKAaTUBTIK Ke3Kapac HerisiHae Ka3ipri JIMHI'BO-
ayoapMa  3epTTEyNepiHIiH  HeTi3ri  mpoluexypajaphH,
ayoapMaHBIH HETI3Ti Tociigepi MEH TOCUIIEpiH TepeH
MEHTEpTy, MaruCTPaHTTapAblH ©31HAIK FBUIBIMU-3EPTTCY
KOHE TOXIPHOENIK >KYMBICTApbIHA AJFBIIAPTTAP Kacay
apKBIIBI MEHTepeti.

T1J1 BK

SMTPP
301

CoBpeMeHHas
METO/IOJIOTHSI TEOPUH U
MPaKTHKHU TIEpPEeBOAa

B xome Kypca MpPOHMCXOMUT OBJIAICHUE MArHCTPAHTAMH
OCHOBHBIMHU ITO0JIOKCHUSIMH COBpeMeHHOﬁ METOO0JIOTUHN
TEOPHH U MPAKTUKHU IIEPEBOJA, OCHOBHBEIMH IIPOLEAYpaMU
COBPEMCEHHBIX JIMHI'BO-IIEPEBOUECCKUX I/ICCHe}IOBaHHﬁ Ha
OCHOBC KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKAaTUBHOTO noaxoaa K
nepeBoay, Ooyiee TIyOOKO€ OBIAJCHHE OCHOBHBIMH
crmocobamMM M TpUEMaMH  [EpeBOAa,  CO3JaHue
MPEANOCHLIOK JUTst CaMOCTOSTENbHOM Hay4YHO-
HCCIIEeI0BATENILCKOM u MPaKTHIECKON paboTsI
MarucTpaHTOB.

PD UC

MMTPT
301

Modern methodology of
the theory and practice of
traslation

During the course, the students master the basic principles
of modern methodology of translation theory and practice,
the basic procedures of modern linguistic and translation
research based on the cognitive and communicative
approach to translation, a deeper mastery of the main
methods and techniques of translation, and the creation of
prerequisites for independent research and practical work
of postgraduates.

ON 4
ON5




M3

onebn
3epTTey
KOHE
aymapma /

Jlureparypo
BEJUECKUE
UCCJIEJ0BaH
uiu
nepeso/

Literary
studies and
translation

Monyabai
carTTi
assKTaFaHHA
H KeliH
oiim
aTylbl

Ka0J1erTi:
ON4,0ON9

/ Ilocae
YCHEHOro
3aBepIIeHd
s1 MOLYJISt
o0yyarommii
cs Oyzer:
ON4,0N9

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student
will:
ON4,0N9

KII TK XX-XXI raceip barsic Byn moH 1meren opeOMeTiHIH  Kasipri  KarnaiiblH ON 8
nieH LIbIFpIc oeOneTiHIH | cHIaTTaifThIH OaThIC JKOHE INBIFBIC eJ/IepiHAeri omedun
GBShAKB | kasipri 6arsIThI MIPOIIECTIH Tapuxu KOHE QIIeyMETTIK-MOACHU
304 3aHIBUIBIKTAPBIH KapacThIPaJIbI. IIon asICBIHIA
MMOCTMONICPHU3M, MOCTHEMHHHM3M, JKaHa TapUXH3M,
MEIMAIICHTPHU3M KOHE T.0. KapacCThIPhUIaIBL.
11 KB CoBpeMeHHEIE JaHHasi OUCLMIUIMHA paccMaTpUBAeT HCTOPUUYECKHE U
TEH/ICHIINH B COLMOKYNBTYPHBIE ~ 3aKOHOMEPHOCTH  JINTEPATypHOTO
STLZVRS | ‘mTeparypax 3amana n mpomecca B cTpaHax  3amaga W BOCTOKav,
304 Boctoka Ha pybesxe XX- | xapakTepH3YIOLIHEe COBPEMEHHOE COCTOSHUC 3apyOe:KHOU
XXI cronernii IuTepaTypsl. B paMkax AMCLUIUIMHBL PacCMaTpHUBAIOTCS
MOCTIOCTMOJICPHH3M, TTOCT)EMHHN3M, HOBBIH HCTOPHU3M,
MEQUALICHTPU3M U JIp.
PD EC Modern tendencies in The discipline considers historical and socio-cultural
Literature of the West patterns of the literary process in Western and Eastern
MTLWEL . . L e
304 and the East in the late countrles_de_sc_rlbmg the current state of foreign Ilterat_ure.
XXth - XXl c. The discipline  focuses on  postpostmodernism,
postfeminism, new historicism, media-centrism, etc.
KIT TK IMon XX raceipapry asrbl MeH XXI FachIpAbIH OacBIHIAFHI ON 4
IICTENIIK JIMHTBUCTHKAIBIK FBHUIBIMHBIH aCIEKTOIOTHSICH
MEH OJiCHAMACHIHBIH KAaJBIITaCybl MEH IaMybl Typajbl
ShTBOM S TEOPHUSUIBIK O1I1iM myﬁeciiﬂ KaNLINTACTHIPA B, MaFI/ICTpJI'iK
303 U_IGTC:H T 61H1M1§1H qUccepTands  [IeHOepiHAe — KeWiHri — 3eprrey  YIIiH
©3eKTi Maceelnepi TEOpUsUIBIK ~ 0a3aHbl  KaJbIITACThIPYFa  apHaJFaH.
MarucrtpaHnTTap CTPYKTYpaJIu3M, KOTHUTHBHCTHKA,
ICUXOJIMHI'BUCTHKA, IparMaJJMHIBUCTHUKA asCbhIHAAF bl
3aMaHayW FBUIBIMM MApaurMaHbl KypaWThIH 0a3aibIK
OLTIM aJTafel.
4 KB JucnumnimHa GOpMHPYET CUCTEMY TEOPETHUSCKAX 3HAHUN
O CTaHOBJICHHHU W Pa3BUTHUU ACHECKTOJIOTHH H METOJOJIOTHU
dyH1TaMeHTaJbHbIE 3apyOeXHOH S3BIKOBEIYECKOW HayKd KoHIIa XX Hagania
FPS7Va poOIeMBI XXI BB, npusBaHa c(HOpMHPOBATH TEOPETHUYECKYIO 0azy
303 COBPEMEHHOT'0 JUIL  TIOCNeNYIOUIEr0  HCCIEJOBaHMS B paMKax
3apy0e’KHOTO MarucTepckoil amccepranmu. MarucTpaHThl — IIOJIy4aT
SI3bIKO3HAHMS 0a30Bble 3HAHHS, COCTABJISIIONINE COBPEMEHHYIO HAYUYHYIO
nmapagurMy B paMKax CTPYKTypajin3dMa, KOTHUTHBHUCTUKH,
TICUXOJIMHTBUCTHUKH, IPpAarMaJJUHI BUCTHUKU.
PD EC FPMFL | Fundamental problems The discipline forms a system of theoretical knowledge
303 of modern foreign about the formation and development of aspectology and




linguistics

methodology of foreign linguistic science in the late 20th
and early 21st centuries and is designed to form a
theoretical basis for subsequent research within the
framework of a master's thesis. MA students will receive
basic knowledge of the modern scientific paradigm within
the framework of structuralism, cognitive science,
psycholinguistics, pragmalinguistics.

KII TK

AZhZA
305

OnebueTTany KeHIHIeTi
3epTTey 9MliCHAMACHI

Byn noH onebueTTaHynbl FAUIBIM PETiHAE OHBIH JaMybIHBIH
MepCIIeKTUBAachIHAH ~Oacrar, OHBI 3€pTTEeyAiH Herisri
ozicTepiMeH Karap 3eprreiai. MarucTpaHTTap IIETEIIIK
o/leOMeTTaHy[blH ©H  BIKHAJbl  TEOpHsJIaphl  MeH
TYXKBIpBIMIaMaIapbIMEH  TaHBICHIN, OUTIMAEPIH KociOH
KbI3METTE KOJJITAaHyFa YHPCHE/I.

TJ1 KB

MLI 305

MeTtononorus
JTUTEPaTypPOBETUCCKUX
HCCIIEqOBAaHUN

JaHHasi AUCHMIIMHA UW3y4YaeT JUTepaTypoBEICHHE C
MEPCTIEKTUBBl €r0 DBOJIONMH KaK HayKu Hapsaay
OCHOBHBIMH METOAMH €ro HCCIeIOBaHWSA. MarucTpaHThl
3HAKOMATCS C CaMBIMH BIHATCIEHBIMA TEOPUSMH U
KOHIIEIIIHAMH 3apyOeKHOTO JIUTEPATYPOBEICHHUS M ydaTcs
TIPUMEHSTH 3HAHUS B MPO(ECCHOHAIEHON AEATEIEHOCTH.

PD EC

MLR 305

Methodology of literary
research

This discipline explores literary studies from the
perspective of its evolution as a science, along with its
basic research methods. Graduate students are introduced
to the most influential theories and concepts of foreign
literary studies and learn to apply their knowledge in their
professional work.

ON 8

M4

Exinnn mer
Tim TULIIK
KY3BIPETiH
xakcapry /

CoBepILeHCT
BOBaHUEC
SI3BIKOBOM
KOMITIETEHIIN
1 Ha BTOPOM
us/

Monyabai
COTTI
asiIKkTaraHHa
H KeHiH
oixim
ATYIIBI
Ka0J1erTi:
ON1,ON9

/ Tlocaie
YCIIEIIHOTr 0
3aBeplIeHH
sl MOIYJIst
o0yyarommii

KITI TK

EShTMT
306

ExinHmn meren Tininae
MOTIH TYCIHAIPY

IToH MOTIHII CEMAaHTHKANBIK OHJICY, COMIICY JKOHE Ceiley
€MeC OpEKCeTTepPJiH MAaFbIHACHIH aHBIKTAay MPOIECIHIe
HeMic/(paHity3 Tinaepinaeri MarucTpaHTTaP/IbIH
KETIAIPIITeH TUIIIK JAMYBIH KapacThIpaIbl.
MarucTtpaHTTap MOTIHII TalAaymbl, ABIOBICTHIK MICTENIIK
COMIIeY/li TOJIBIK KaObUIIAy/Ibl, YTHIM/BI OKY Jaf/blIapbiH
urepysi koHe T.0. YHpeHe .

TJ1 KB

ITVIYa
306

WHTepnipeTanus Tekcra
Ha BTOpoM M1

HucnuminHa npeaycMaTpuBaeT MPOABUHYTOE SI3bIKOBOE
pa3BUTHE MAarHCTPAHTOB B HEMEIKOM / (PaHITy3CKOM
SI3BIKE B IPOLECCE CMBICIOBOW OOpab0OTKH TEKCTa,
YCTAHOBJICHUSI CMBICJIA PEYEBBIX M HEPEUEBBIX JICUCTBUI.
MarucrtpaHThl yyarcs aHaJu3UpOBaTh TEKCT, MOJHOIEHHO
BOCIPUHHUMATH 3ByYallyto WHOCTPaHHYIO peub,
OBJIQ/IEBAIOT HABBIKAMH PAllMOHAJILHOTO YTEHUS U JIp.

ON1

ON 2




Language cs1 Gyner: PD EC The discipline provides advanced language development
Competence | ON1,ON9 for Master students in German/French in the process of
on the TISL 306 Text interpretation in the semantic processing of text, establishing the meaning of
second / Upon second language speech and non-speech actions. Master students learn to
foreign successful analyze the text, fully perceive the sounding foreign
language completion speech, master the skills of rational reading, etc.
of the KII TK EShTA Byt moHHIH Ma3MyHBI 9JIeM eJIepiHeri oneon
module, the 307 MPOIECTEPIiH KaPKBIHIBI TAMYBIHA KOHE MOICHH-TAPHUXH
student Exinnn meren timi JKaFainapabslH Kypaesiirine 6ainansicTel. Kype ON 8
will: onebuerTi MarucTpaHTTapAbl eKiHII Ke3€H eJIepiHiH eH KOPHEKTI
ON1,0ON9 JKasyIIbUIapBIHBIH HIBIFapMalIbUIBIFEIMEH FaHA €EMEC,
COHBIMEH Oipre 9/1e0MeT TapUXbIMEH JIe TAaHBICTHIPAIbI.
11 KB Copepxanue JaHHOW AUCIUILIIMHBI 00YCIOBICHHO
WHTCHCUBHBIM Pa3BUTHUEM JIMTCPATYPHBIX IMTPOLECCOB B
LVIYa 307 | Jureparypa sroporo Ml CTPaHaX MHPa 1 CIOKHOCTBIO KYIETYPHO-HCTOPHIECKIX
curyanuii. Kypc 3HakOMHUT MarucTpaHTOB HE TOJIBKO C
TBOPYECTBOM HanOoJee BBIIAIOIINXCS TTHCaTeNe CTpaH
Broporo M, Ho U ¢ ucTopueii IUTEpaTypHI.
PD EC The content of this discipline is determined by the
intensive development of literary processes in the
. countries of the world and the complexity of cultural and
LSL 307 :_lterature of the second historical situations. The course introduces undergraduates
anguage . .
not only to the work of the most prominent writers of the
second language countries, but also to the history of
literature.
M5 MonyJbai KIT TK ASKB 308 ITon Kazakcranaars! ayapMa KbI3METiHIH TapHXbI ON 6
cTTi OOMBIHIIIA MaTepUall YChIHABI )KOHE aylapMaTany
JIMHrBUCTHK | asgKTaraHHa JTAaMYBIHBIH HETI3T1 Ke3CHIEPiH amaabl. Op TYPJii KapbIM- ON7
a JKoHe H Keifin AynmapMma CTHIIMCTHKACHI KaTBIHAC YKaFAaWbIH/A OIIap MEH SMOLUSIIAPIBI
ayfmapMmaraHy | 6ijaim JKOHE KOPKEM JKETKI3YIIiH JICKCUKAIBIK, TPAMMAaTHKAIBIK, (DOHETHUKAIIBIK,
ATYIIBI OMIMHTBH3M MOP(HOJOTHSITBIK, XKOHE JIMHT BUCTUKAIBIK, KYPalIapbiH
KabserTi: TaH/ay JKOHE KOJNJIaHy TPUHIIMITIH TePEeH 3ePTTEYICH
Jluareuctuk | ON 4, ON 5, 0acka, MarkuCTpaHTTap ayAapMa KOHE KOPKEMIIIK KOC
au ON6,ON7 TUIIUTIK MOceNeJIepiMeH TaHBICAJIbI.
MIepeBOI0BE] 1 KB SPHB 308 JucuunnuHa npeacTaBiasieT MaTepyuai o HCTOPUU
eHue/ / Mocae CTuIIMcTHKa IepeBoa u NepeBoAUECKOi nesrenbHocTU B Kazaxcrane u
ycneurHoro XY[LO’KECTBEHHBIN PacKpBIBAET OCHOBHEIE DTAIbl PA3BUTHS
Linguistics 3aBeplIeHn OWJIMHTBU3M nepeBogoBeaeHus. [loMrMo yriTyOIeHHOTO N3YYEeHHUS
and A MOIYJIsI MIPHUHIAIA BEIOOPA U MCTIONB30BAHNUS JIEKCHUECKUX,




translation
studies

o0yuarommii
cs Oyner:
ON 4, ON 5,
ON6,0ON 7

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student
will:

ON 4, ON 5,
ON6,0ON 7

rpaMMaTU4ecKux, (POHETUUCCKUX, MOP(HOIOTHYCCKUX U
SI3BIKOBBIX CPEICTB MEPEAAYH MbICIIEH 1 SMOLUI B
Pa3IMYIHBIX YCIOBUSAX OOIMICHNUS, MAaTUCTPAHTHI 3HAKOMATCS
¢ IpoOIieMaMy IEpEBOAA M XyA0KECTBEHHBIM
OHJIMHTBH3MOM.

PD EC The discipline presents material on the history of
translation activities in Kazakhstan and reveals the main
stages of the development of translation studies. In
Stylistics of the addition to in-depth study of the principle of choice and
STLB 308 | translation and literary use of lexical, grammatical, phonetic, morphological and
bilingualism linguistic means of conveying thoughts and emotions in
various conditions of communication, master students are
introduced to the problems of translation and literary
bilingualism.
KIT TK KTMKKM | KommyHukanus [ToH KOMMYHHKaTUBTI KbI3METTIH oMOe0ar jxoHe ON7
309 TEOPHSCHI JKOHE KOJITaHOAIBI MOJEIBACP1, OJApIBIH ePEeKIIETiKTepi MEH
MIACHUCTAPAJIBIK 3aHABUIBIKTAPBI, KOMMYHI/IKaTI/IBTi JAUCKYPC MQC@J’I@J’Iepi
KapbIM-KAaTBIHACTBIH TypaJIsl OUTiMAL KaJbImTacTeIpaabl. [1oH KOFaMabIK
Ka3ipri Mocenenepi KaTBIHACTAP CaJIACHIHIAFbI KOMMYHHUKAIUS TYpIIepiMeH
JKOHE apHalibl MoceneNepAi MIeITyIeri KOMMYHUKAIUIMEH
TAHBICTBIPA/bI, KOMMYHI/IKaTI/IBTi HpoueCTepz[i MOIACIbACY
JarabUIapbIH JaMbITaIbl.
A KB JucuunnuHa GopMupyet 3HaHUS 00 YHUBEPCATBbHBIX U
MPUKIaJHBIX MOACTIAX KOMMyHHKaTHBHOﬁ JACATCIbHOCTH,
Teopust KOMMyHUKaLUU HX 0COOEHHOCTSIX U 3aKOHOMEPHOCTSX, Mpobiemax
TKSPMO 1 COBPEMCHHBIC KOMMYHUKaTUBHOI'O JUCKYpPCA. III/ICHI/IHJ'II/IHa 3H%KOMI/IT C
309 po6IeMBbI BHJaMU KOMMYHHKAIIMH B chepe mabiauk puiiernIas u
MCKKYJIBTYPHOTO KOMMYHUKAIIMU B PCHICHUHN CIICHIUAJIbHBIX 3a1a4,
O6H_[€HI/I${ BLIpa6aTLIBa€T HAaBBIKA MOJACIMPOBAHUSA
KOMMYHUKATUBHBIX IIPOLIECCOB.
PD EC The discipline forms knowledge about universal and
applied models of communicative activity, their features
Theory of and regularities, the problems of communicative discourse.
TCMPIC | communication and The discipline introduces the types of communication in
309 modern problems of the field of public relations and communication in solving

intercultural correlation

special problems, develops skills of modeling
communication processes.




M3

Aynapma
CTHIINCTHKAC
BI /

CTunucTruka
nepeBoja/

Stylistics of
translation

Monyabai
carTTi
assKTaFaHHA
H KeliH
oiim
aTylbl

Ka0J1erTi:
ON5,ON 6

/ Ilocae
YCHEHOro
3aBepIIeHd
s1 MOLYJISt
o0yyarommii
cs Oyzer:
ON5,0ON 6

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student
will:
ON5,0N 6

KII TK

GSMA 304

FouteiMu cTusbaeri
MOTIHAEPAL aymapy

[1oH FBUTBIMU-aKaJeMUSUIBIK KOHE FEUIBIMU-TaHBIMAJ
MOTIHIEPIiH KYPBUIBIMBIHBIH, CTHIIIHIH, TPAMMAaTHKACHI
MEH JICKCHKACHIHBIH epeKIIeIiKTepiMeH TaHBICTBIPAIBL:

FBUIBIME MOTIHIEPI ayIapyablH KaJbl epekenepit,

0aamMachI3 TEPMUHOJIOTHSIIBIK JIGKCHKAHBI ayIapy

TOCUIAepiH, KOTHUTUBTI aKIaparTTel Oepy *KaFmalbIHIa
FBUIBIMU-TEXHUKAJIBIK JKaHPIAFBl MOTIHIEPI ayaapyIbIH

JICKCUKAJIBIK-TPAMMATHKAJIBIK KMBIHABIKTAPBIH 3€PTTEH 1.

TJ1 KB

PTNS 304

[TepeBon TekcToOB
HAY4YHOTO CTHJIS

JucuuIuinHa 3HaKOMUT € OCOOCHHOCTSIMH CTPYKTYpHI,
CTWJIS, TPAMMATUKU U JICKCUKH HAYyYHO-aKaJEMUYECKUX U
Hay4YHO-TIOMYJIAPHBIX TEKCTOB: M3ydaeT oOInue NpaBuia
mepeBofla  HAyyHBIX  TEKCTOB, CIOCOOBI  IepeBoja
0€39KBUBAJICHTHOM TEPMHUHOJIOIMYECKOI JIEKCHUKHU,
JICKCUKO-TPAaMMAaTU4YECKUE TPYJHOCTH IIEpPeBOAA TEKCTOB
HAyYHO-TEXHHUYECKOTO JKaHpa B YCIOBHAX MepeAadu
KOTHUTHBHOW MH(pOPMAIHH.

PD EC

TST 304

Translation of scientific
texts

The discipline introduces the peculiarities of the structure,
style, grammar and vocabulary of scientific and popular
science texts: studies general rules of translation of
scientific texts, methods of translation of non-equivalent
terminological vocabulary, lexical and grammatical
difficulties of translation of texts of scientific and technical
genre in conditions of cognitive information transfer.

ON 6

KITI TK

ALGA 305

AynapmaHbIH
JIEKCHKAJIBIK JKOHE
rpaMMaTHKAJIBIK
acriekTinepi

[lon MarucTpanTTapiabl €Ki TUIAI KapbIM-KaThlHAC aKTiCi
peTiHae aymapMa MPOIECIHIH epPEeKIIeTiriMeH, MOTIHHIH
aylapblUlybl MEH COWKecTiri mpoliemachiMeH, ayaapma
OipiikTepiMeH, TPaHCKPUIIHATIAyMEH JKOHE
TPaHCIUTEPAIMAMEH, ayJAapMaHbIH JIEKCHKAJBIK KOHE
rpaMMaTHKAIIBIK ~ACTEKTLUIEPIMEH TaHBICTBIPAbI IKOHE
THIMZII MOACHHETApANBIK KaphIM-KATBIHAC YIIH KaKeTTi
ayapMa Ky3bIPETTePiH KaJbINTACTBIPYABIH TEOPHUSUIBIK
HET131H JKacauibl.

TJ1 KB

LGAP 305

Jlekcuko-
FpaMMaTI/I‘-IeCKI/Ie
aCTEeKTHI TepeBoaa

JucuuiuimHa 3HAKOMHT MATrHCTPAHTOB CO  cHenu(uKon
rpoliecca nepeBoa Kak akTa JABYSI3bIYHOM KOMMYHUKAIUH,
¢ mpoOJeMOi MepeBOIMMOCTH M aJIeKBaTHOCTH TEKCTa, C
€AMHULIAMU nepeBoja, TPaHCKPHOUPOBAHUEM u
TpaHCIUTEpaLUe, ¢ JIEKCUYECKUMUA U I'PaMMaTHYE€CKUMU
acIeKTaMU IIepeBO/a, U CO3[JAeT TEOPETUYECKYHD OCHOBY
Ui (OpMHUpPOBAHHS  TMEPEBOTYECKHX  KOMIETEHITHH,

ON5

ON 6




HEOOXOMUMBIX Ui A((EKTUBHOTO  MEXKYJIBTYPHOTO
o0IIeHN .

PD EC

LGAT 305

Lexical and grammatical
aspects of traslation

The discipline introduces Master students to the specifics
of the translation process as an act of bilingual
communication, with the problem of translatability and
adequacy of the text, with the units of translation,
transcribing and transliteration, with lexical and
grammatical aspects of translation, and creates a
theoretical basis for the formation of translation
competencies necessary for effective intercultural
communication.

KII TK

KLN 303

Koruutusri
JIMHTBUCTUKAHBIH
HeTi31epi

[loH KOTHMTHMBTIK FBUIBIMHBIH Ka3ipri jkal-KyiliMeH
TaHBICTHIPAAbl,  KOTHHTHUBTIK  3€PTTEYIEPIiH  ©3eKTi
OarpITTapblH, TUI MEH CaHaHbIH ©3apa OaillaHbICHI
MoceNeNepiH, oNeMIi  TYXKbIpbIMAamalaynsl, TUIIIH
KOMeTiMeH OuTiMAI TICHXUKAJBIK OcifHeney TocuIIepiH
3epTTeiimi, KOTHUTHUBTIK OarplT TmIeHOepiHme naepbec
3epTTey YIIH O/iCHAMAINBIK 0a3aHbl KaJbITACTHIPAIbI
(ppefimaik Tamnay, TYKBIPBIMIAMAJBIK 9[IiC, KOTHUTHUBTIK
MOJIEITBACY XKoHE T.0.).

TJ1 KB

OKL 303

OCHOBBI KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTHUKU

JucnuminHa 3HAKOMHUT C COBPEMEHHBIM COCTOSIHUEM
KOTHUTHUBHON HAyKH, M3y4aeT aKTyaJjlbHbIE HAIpPaBICHUS
KOTHUTUBHBIX ~ HCCJIEJOBAaHUI, BOIPOCH B3aUMOCBS3U
A3bIKa U CO3HAHMA, KOHIIENTyalHW3allid MHpa, CIOCOO0B
MEHTAJIbHOW pEenpe3eHTAllMM 3HaHUW C MOMOIIbIO S3bIKa,
¢dbopmupyer METOJIOJIOTHYECKYIO 6a3y TUIs
CaMOCTOSITENTFHOTO MCCIEJOBAaHMS B paMKaX KOTHUTHBHOTO
HampaBieHUsS ((PpedMOBBIN aHAIN3, KOHIENTYaIbHBINA
METOJI, KOTHUTHBHOE MOJICIIUPOBAHKE U T.1.).

PD EC

BCL 303

Basics of cognitive
linguistics

The discipline introduces the current state of cognitive
science, examines the current directions of cognitive
research, the relationship between language and
consciousness, conceptualization of the world, ways of
mental representation of knowledge through language,
forms the methodological basis for independent research in
the cognitive direction (frame analysis, conceptual method,
cognitive modeling, etc.).

ON 4




M4

Aysb13ma
aymapma /

YeTHBIR
nepeBog/

Oral
translation

Monyabai
COTTI
asiKTaraHHa
H Keiin
oltim
aTylbl
Ka0J1erTi:
ON 1, ON 6,
ON 7

/ Iocae
YCHEHOro
3aBepIIeHd
1 MOIYJIst
o0yyarommii
cs Oynaer:
ON 1, ON
6, ON 7

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student
will:

ON 1, ON 6,
ON7

KII TK

ARA 306

AypI3I1a peTTi aynapma

IloH wMarucTpaHTTapAsl aybi3lla JOWEKTI ayJapMaMeH
(MOHOJOTHSIIBIK JKOHE ITHAIIOTTHIK COWICYNiH aygapMachl),
aypl3la aygapMa ATHKAchl MEH JTHUKETIMEH, MapakTaH
aybI3IIa JoHeKT1 ayapMameH TaHBICTBIPA/IbI,
MarucTpaHTTap cyx0OaTTap MEH OPTYpIi JKaHPIBIK aybI3IIa
MOTIHIEpi: JKaHANBIKTAp, CasCH KOHE OWBIH-CAyBIK
CIOKETTEPiH ayHapynsl YHpeHe .

TJ1 KB

UPP 306

YeTHBIN
MocJieq0BaTeIbHBIN
[IepeBOJ

JyvcuuiuimHa ~ 3HAKOMHUT — MAruCTPaHTOB € YCTHBIM
II0CJIEJ0BATENbHBIM EPEBOAOM (nepeBog
MOHOJIOTUYECKOM ¥ JIHAJIOTHYECKOW pedH), ITHUKOH H
3TUKETOM YCTHOTO IIEPEBOMA, YCTHBIM IIOCIIEA0BATEIIBHBIM
NIEPEBOIOM C JIUCTA, MAarucCTPAaHTbl y4arcs IEpPEBOLY
UHTEPBBIO U Pa3HOXKAHPOBBIX  YCTHBIX  TEKCTOB:
HOBOCTHBIX, IOJUTHYECKHUX U Pa3BIIEKATCIIbHbIX CIOXKETOB.

PD EC

OCT 306

Oral consecutive
translation

The discipline introduces Master students to consecutive
interpretation (translation of monological and dialogical
speech), interpretation ethics and etiquette, consecutive
sight translation, Master students learn how to translate
interviews and multi-genre oral texts: news, political and
entertainment stories.

ON 6

ON7

KII TK

EShTA
307

Exinmni meren TitiHae
aynapy

[lon aygapMaHbIH TPAMMATHKAIBIK MACENENEPiH IKOHE
EKIHIII MIeT TUTIHAETT TPaMMAaTHKAJIBIK COUKECCI3MIKTEePIiH
cebentepiH  3epTTeiini, ayriapMaHbIH  JIEKCHKAaJbIK-
CEMaHTHKAJIBIK KOHE (PPA3COJOTHsIIBIK  MACEJeIepiH,
MOTIHIACPAI ayIapyAblH CTHJIMCTHKAIBIK AaCHCKTUIEPIH,
0asramMachl3 JIEKCUKAaHbI KAPacThIPabl.

TJ1 KB

PVl1Ya 307

[lepeBox na BTOpoM WA

JucnuiuimHa ~ M3ydaeT  rpaMMaTHYecKue  MpoOJieMBbl
NIEPEBO/IA U NPUYMHBI IPAMMATUYECKUX PACXOXKIECHUN HA
BTOPOM HMHOCTPAaHHOM S3BIKE, PacCMaTPUBAET JIEKCUKO-
ceMaHTH4eckne Hu  (paseosorndeckue  IpoOIEMBI
[IepPEeBOA, CTUIMCTHYECKHE AaCIEKThl IIEPEBOAA TEKCTOB,
0€39KBUBAJICHTHYIO JIEKCHKY.

PD EC

TSFL 307

Translation in the second
foreign language

The discipline studies grammatical problems of translation
and the causes of grammatical discrepancies in a second
foreign language, examines lexical-semantic and
phraseological problems of translation, stylistic aspects of
the translation of texts, and the non-equivalent vocabulary.

ON1

ON 6




M5

Aynapma
JVJaKTHKacC
BI/

JmmakTrka
nepeBoja/

Didactics of
translation

Monyabai
carTTi
assKTaFaHHA
H KeliH
oiim
aTylbl

Ka0J1erTi:
ON 3,0N5

/ Ilocae
YCHEHOro
3aBepIIeHd
s1 MOLYJISt
o0yyarommii
cs Oyzer:
ON 3,0ON 5

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student
will:

ON 3,0N5

KII TK

AOA 308

Aynmapma OKbITY 9j1ici

[ToH TCHXONOTHSUIIBIK JKOHE AWAAKTHKAJIBIK acHeKTLIepai
eCKepe OTBIpHIN, Jka3bamia »JKOHE aybl3Ila ayaapma
OoiibIHITA OKBITYJIbI YHBIMAACTBIPYIBIH HKaIIIBI
MPUHIUITEPIH  YCBIHAABL. ~ MarucTpanTTap  OpTypii
aymapma TexHonormsuapslH  (IT-TexHONMormsuapael Koca
alfaHga) KOJJaHa OTBIPBIN, OKYy cabakTapsl MeH
MPAKTUKATAPBIH OTKi3y epeKIIeTIKTepiMeH TaHbBICAIBI,
aylnapMa MoHJepl meHOepiHae cadaKTapiblH KYpPBUIBIMEI
MEH Ma3MYHBIH 5K00aJ1ay/ibl YHpeHesi.

TJ1 KB

MPP 308

Metonuka
Mpeno/iaBaHus nepeBoa

JucuMiuinHa npejyiaraeT oouyue MpUHIKIBI OpraHU3aluH
00yueHHs] THCbMEHHOMY M YCTHOMY IEpPEBOAY C Y4ETOM
IICUXOJIOTUYECKUX u JUOAKTUYECKUX aCIIEKTOB.
MarucTpaHThl 03HAKOMATCSI CO CIEeU(UKON NMpOBEACHUS
yueOHBIX 3aHATHH M MPAKTUK C IPUMEHEHUEM Pa3InYHBIX
NIePEeBOMYECKNX TeXHOJNOTHH (BKmodas IT-texHomorum),
Hay4daTCsl TPOEKTHPOBAaThb CTIPYKTYpYy U COIAEpKaHHE
3aHATHUI B paMKax MEPEBOTYECKUX TUCIMIUIMH.

PD EC

MTT 308

Method of translation
teaching

The discipline offers general principles for organizing the
teaching of translation and interpretation, taking into
account psychological and didactic aspects. Master
students will become familiar with the specifics of
teaching classes and workshops using different translation
technologies (including 1T-technologies), will learn how to
design the structure and content of classes within the
framework of translation disciplines.

ON 3

KITI TK

TA 309

Tingik Tanaay

IloH MarucTpaHTTApIAbIH TUSHAKTHI JIHHTBUCTHUKAJIBIK
JIaWBbIHIBIFBIHA Heri3geneni: TUIAIH KYPBUIBIMBIH
3epTTelli, JMHIBUCTHKAIBIK KOHE o/eOU OarbITTap/bIH
TOFBICHIHAAFBI Mocesenepii KapacThIpapl, Tl
TaNmayablH 3JEMEHTTepi MEH TOCULICPiH, aFbUIIIBIH TUTIH
KOMIIBIOTEPIIIK ~ TalJayIblH  TYXKbIPbIMAAMallapbl  MEH
omicTepiH KaMTHIBL, KOJI1aHOaJIbI JIMHTBUCTHKA
MiHAETTEpIHE TAIIAYABIH aBTOMATTAHIBIPBUIFAH dNiCTEPiH
KOJIJaHyFa 0aca Hazap aymapajbl.

]I KB

AYa 309

AnHanmms si3pIKa

Hucnuminza 6asmpyercst Ha OCHOBATEIbHOU
S3BIKOBETYECKON TIOATOTOBKE MAarmMCTPaHTOB: HCCIEIyeT
CTPYKTYpY A3bIKa, pacCMaTpHUBacT BOIIPOCHI Ha CTBIKE
JIMHTBUCTUYIECKOTO u JIUTEPATYPOBEIUECKOTO
HaHpaBHGHHﬁ, OXBaTbIBACT DJJICEMCHTBI MW IIOAXOAbI K

ON5




aHaJIu3y sA3blKa, KOHLOCTIHWU MW MCTOAbl KOMIBHOTECPHOIO
aHaJIM3a aHIJHACKOTO SI3bIKa ¢ aKIICHTOM Ha TIPUMEHCHNE
ABTOMAaTU3WPOBAaHHBIX METOAOB aHailn3a K 3aJadaM
HpHKJIa,ZIHOﬁ JIMHIBUCTHKH.

PD EC The discipline is based on a thorough linguistic training of
undergraduates: it explores the structure of language,
considers issues at the interface of linguistic and literary

LA 309 Language analysis studies, covers elements and approaches to language
analysis, concepts and methods of computer analysis of
English with an emphasis on the application of automated
methods of analysis to the tasks of applied linguistics.
M 6 Monyabai BII TK IMon OyKUTONEMIIK FagaMTOPABI JKCTUIMIPY TapHXBI, ON S5
€TTi Heri3ri  yFeIMIap  MeH  TepMuHiep, MHrtepHer-
Kappim- assKTaraHHAa KOCBIMILIAJIApIbI KYpy  KOHE nmaiifagany  YIIiH
KaTblHAC ME€H | H KeiH VntepHer 6arnapﬂ§M§nblK J)KacaKTaMa  HApBIFBIHAA  aHBIKTAy
OKy ic- Oiim my™mkinairi, HTML sxone CML OGarnapiamanapbIHBIH
. IT 207 TEXHOJIOTHSIAPEI . .
QPCKETIH AJTylIbl TUIACPIH KOJIJaHa OTBIPBHIIL, Be6-KOCLIMH.IaJ'Iap,Z[LI KYPYAbIH
yHBIMAACTHl | KaOJerTi: MIPaKTUKANBIK KaOUIeTTepiH amy, KociOm HMHTEepHeT-
Py ON 1, ON 2, pecypcrap  calachIHIAFBI  JKaNIbl  JKOHE  epeKIIe
tdopmamaper | ON 5, ON 7 KOKKHCKTEPIi apTTBIPY Typasl aKmapar
/ KaJIbIITaCThIPAIbL.
/ Hocae B KB HucturiuinHa — opMupyer  cBelieHust 00  HCTOpUH
DopMel ycneurHoro YCOBEpUICHCTBOBAaHUSI BCEMUPHON IAyTHUHBI, IJIaBHBIX
OpraHu3any | 3aBepuUICHU pEeNeBaHTHBIX IOHATHH W TEPMHUHOB, CHOCOOHOCTH
u 1 MOLYJISA OTIPEIENIATHCS Ha PBHIHKE MPOTPAaMMHOTO 0OecreueHNs A
KOMMYHHUKAL[ | 00y4arommii IT 207 WHTEepHET TEXHOJIOrUU IIOCTPOEHUSI U UCIOJb30BaHUs HHTEpHET-IPUIOKEHU],
U U cs Oymer: MOJTy4eHHEe MPaKTHUECKHUX CIOCOOHOCTEeH co3maHMs BeO-
obpazosaren | ON 1, ON 2, MIPUJIIOKEHUH ¢ coneiicTBreM s3b1koB mporpamM HTML u
BHOU ON5,0ON7 CML, yBemmueHune oOmero M ocoOCHHOTO Kpyrosopa B
JIEATEIBHOCT cdepe npodeccrnoHadbHEIX IHTEpHET-PECYPCOB.
u/ / Upon BD EC The discipline forms information about the history of the
successful improvement of the World Wide Web, the main relevant
Forms of completion concepts and terms, the ability to be determined in the
organizing of the IT 207 software market for building and using Internet
communicati | module, the Internet technology applications, obtaining practical abilities to create web
on and student applications with the assistance of HTML and CML
educational | will: programming languages, increasing the general and special
activities ON 1, ON 2, horizons in the field of professional Internet resources.




ON5,0N7

BII TK

IR 208

Ickeprtik puTopHKa

[lon MarucTpaHTTapabl PUTOPUKA OHEPIHIH KaJIbINTacy
XKOHE JJaMy TapUXbIMEH, PUTOPUKA TYPIEPIMEH, 3aMaHayH
CIHKEPIIEpIiH ceilley MOACHHETIHIH IIapTTapsl MeH
TajanTapblMEH  TaHBICTBIpaAbl.  AybI3lla  ceileyre
JAWBIHIBIK Ke3eHIepi (TaKbIPHII, MaKcaT, COMIey THII MEH
Typi), ceineyniH Heri3ri ¢opmamapsl (IHajIor, MOHOJOT),
pUTOpHKa TYpJiepi (KBl JKOHE JKEKe) Typanbl TYCIHIK
Oepeni

B/1 KB

DR 208

JlenoBas puropuxa

JucuuruiiHa 3HAKOMHUT MArucTpaHTOB C  HCTOpHEH
CTaHOBJICHUSI U Pa3BUTHsS HCKYCCTBA PHUTOPHKH, BUIAAMHU
PUTOPUKH, C YCJIOBHSMH U TpeOOBaHUS K pPEYeBOM
KyJBTYpPEe COBPEMEHHBIX OparopoB. JlaeT mpeicTaBieHUE
00 3Tamax MmoJAroTOBKH K YCTHOU peud (Tema, 1ejb, BUI U
THII pe4H), 00 OCHOBHBIX (popMax pedH (JI1ajor, MOHOJIOT),
BHJAX pUTOPUKH (001asi 1 MHAWBUAYaIbHAs)

BD EC

BR 208

Business rhetoric

The discipline introduces undergraduates to the history of
the formation and development of the art of rhetoric, the
types of rhetoric, the conditions and requirements for the
speech culture of modern speakers. Gives an idea of the
stages of preparation for oral speech (topic, purpose, type
and type of speech), about the main forms of speech
(dialogue, monologue), types of rhetoric (general and
individual)

ON1

ON7

BIT TK

IKT 208

Ickeprik Kazak Timi

[Ton kociOM KBIBMETTIH TYpJl cajajapblHIarbl KapbIM-
KaTbIHACTBIH ©3€KTI MIHJETTepiH Iemyre KalijerTi
KOMMYHHUKATUBTIK KY3bIPETTUIIKTI KaJIbINITACTBIPYMEH, TiJ
MOJICHHETI HOpMaJaphiH, Ickepitik JIEKCUKAJIBIK
MUHUMYMIAPIBI, Ka3aK TUTIHAE ic JKYpri3y IaFaplUIapbiH
MEHI€pYMEH TaHBICTBIPAIBL

B/ KB

DKYa 208

JlenmoBoii kazaxcKui
SI3BIK

Juctuumna 3HAKOMHUT c (hopMupoBaHreM
KOMMYHHMKaTUBHOI KOMIIETEHIIMH, CHOCOOHOI pemarsh
aKTyaJbHBIC 33/layd  OOLIEHWs B pasJIMuHBIX cdepax
podecCHOHAIBHON  JIEATeNBHOCTH, YMETh  BIIAJIETh
HOPMaMH SI3bIKOBOM KYJBTYpBI, JIEIOBBIMHU JIEKCHYECKHMHU
MUHUMYMaMH,  HaBBIKAMH  JEJIONPOM3BOJCTBa  HA
Ka3aXCKOM SI3BIKE.

BD EC

BKL 208

Business Kazakh
language

The discipline introduces the formation of communicative
competence, able to solve current communication
problems in various fields of professional activity, be able

ON1




to master the norms of language culture, business lexical
minimums, office management skills in the Kazakh
language.

BIT TK

AMUShT
208

ApHalibl MaKcaTTap yIIiH
HIeTeN TiT

Byn moHI OKy Ke3iHImE KociOM TEepMHHOIOTHSAFa KOHE
aKaJIeMUSUITBIK JKa3zyFa (Makaiaiap, accenep, TYHiHaeMenep
*KoHe T.0.) OacTel Hazap aymapbulafbl. MarucTpaHTTap
FBUIBIMH ~ MaKajalapIbl OKy JKOHE aymapy, Kociou
TaKbIPBIITap OoiibIHIIA KapbIM-KaTbIHAC xKacay
JIaFIbIIIapBIH MEHT€pe/i.

B/1 KB

I'YaSC 208

WNHocTpaHHbIi A3bIK 1715
crenuaabHbBIX IeJIel

Ilpu m3ydyeHWH IaHHOW IMCHUIUIMHBI OCHOBHOW AaKIICHT
Jenaercss Ha Npo(ecCHOHAJIbHYIO TEPMHUHOJIOTHIO U
aKaJeMHuecKkoe MUChMO (CTaThH, 3cce, pe3loMe U T.J.).
MaFI/ICTpaHTLI OBJIaZICBAIOT HaBbIKaMU YTCHUA U NIEPEBOAA
Hay4HBIX CTaTel, 0OLIeHNs Ha MPOoQecCHOHATIbHBIC TEMBI.

BD EC

FLSP 208

Foreign language for
specific purposes

When studying this discipline, the main emphasis is on
professional terminology and academic writing (articles,
essays, resumes, etc.). Master's students learn the skills of
reading and translating scientific articles, communicating
on professional topics.

ON1

ON 2

M7

Kaciou
paKkTHKaIap

/

IIpodeccuon
aITbHBIC
NPaKTUKH/

Professional
practices

BIT X)KOOK

PP 205

HeZ[aFOFI/IKaJIHK
IIpaKTHUKa

[Menarorukansix Toxxipube Llleten Gumonorusace MeH et
TINACPIH  OKBITYNBIH INPaKTHKAJIBIK —OaFIbliapbl  MeEH
oicTeMeCiH KanbInTacTeIpy, "YKorapsl MekTenTeri Kasipri
3aMaHfbl OJICHAMANBIK TiAI OUTiIM Oepy" KypChIH OKY
KE3CHIH/IC aJiFaH TCOPHUSUIBIK OiTiMaep/i OEKiTy, COHIai-aK
HeJarornka MeH MCUXOJIO-JIOTHsIIap,KaKeTTI Kacion Oitim
Oepyai MeHrepy MakcaThIHAA JKYPri3iiedi. HaBBIKAMH W
YMEHHSIMH.

B/l BK

PP 205

Ilemaroruueckas
MpaKkTHUKa

Ilenaroruyeckast TNpakTHKa MPOBOAMTCS C  LIETBIO
(hOpMHPOBAHUS TMPAKTUYCCKHX HABBIKOB M METOJUKHU
MIperoaBaHusl HHOCTPAHHOU (DHIIONIOTHH M MHOCTPAHHBIX
Ilenarornueckass  mpakTUKa  SI3BIKOB,  3aKPEIJICHHS
TEOPETUYECKUX 3HAHUH IMOJIyYEHHBIX B MEPUON M3YUECHHS
kypca «COBpEMEHHOM  METOAOJOTMH  HHOS3BIYHOTO
00pa3oBaHMs B BBICIICH IIKOJE», a TAKKE MEHATOTUKH U
TICUXOJIOTHH, OBJIaJCHUS HEOOXOIUMBIMU
npodeccroHaNbHBIMU HABBIKAMH U YMEHUSMH.

BD UC

PP 205

Pedagogical practice

Pedagogical practice is carried out in order to form
practical skills and methods of teaching foreign philology
and foreign pedagogical practice of languages, to




consolidate the theoretical knowledge obtained during the
study of the course " Modern methodology of foreign
language teaching in higher institutions”, as well as
pedagogy and psychology, to master the necessary
professional skills and abilities.

Frumeivm-
3epTTey
JKYMBICHI /

Hayuno-
HCCIIeIoBaTe
JIBCKast
pabora/

Scientific
and research
work

KII )KOOK

ZP 302

3epTTey IpaKTHKACHI

IIpaktuka Oapeiceiama "llleren ¢rmmomoruscel" OarbITHI
OofipIHIIA KociOM OLTIMII KaJBIITACTHIPY MEH IJaMBITYFa,
MarucTpiiK OarmapiaMaiapAblH OaFbITTapbl MEH apHANBI
noHepl OOMBIHINA ANBIHFAH TEOPHSIIBIK OlTiMAl OekiTyre;
MaMaHJIAHIBIPBUIFAH  JaWbIHABIK ~ OarbIThl  OOMBIHIIA
KQKETTI KociOM KY3BIPETTLTKTI MeHrepyre; OiTipymn
OLTIKTIIK KYMBICBIH-MaruCTPIIIK JUCCEePTALUSHBI
JalplHay YIIIH HaKThl MaTepHajapAbl >KHHAyFa Hazap
ay/lapbULIBL

TJ1 BK

IP 302

HccnenoBarenbckas
MpaKTHKa

B xozme NIPaKTUKA BHUMAHHE HAlpaBJICHO Ha
(opMupoBaHre W pa3BUTHE NPO(DECCHOHANBHBIX 3HAHUH
o HaInpaBJICHUIO «HOCTpaHHas ¢dunonorus»,
3aKpEIUICHHE TOMYYEHHBIX TEOPETHYECKUX 3HAHUU IO
JUCUUIUIMHAM HANpaBIeHHs U CIIENUAIbHBIM AUCHUILIMHAM
MarucTepcKuX IpOrpaMM; OBJIAJICHHE HEOOXOANMBIMHU
Mpo()eCCHOHATIBHBIMA KOMIIETCHIIUSAMH 110 HANpaBJICHUIO
CHENMAIM3UPOBAHHON TMOATOTOBKH; cOOp  (haKTUYEeCKOro
Marepuaia JUisl TIOJTOTOBKH BBIMYCKHOW KBasM(UKaI-
OHHOH PabOThI - MArMCTEPCKOI AUCCEPTAIHH.

PD UC

RP 302

Research practice

During the practice, attention is focused on the formation
and development of professional knowledge in the field of
"Foreign  Philology"”, consolidating the theoretical
knowledge obtained in the major disciplines and special
disciplines of master's programs; mastering the necessary
professional competencies in the field of specialized
training; collecting factual material for the preparation of
the final qualifying work — a master's thesis.

14

MFE3XK/

TarpulbIMaMa at eTy
MEH MarucTpIiK
JIICCEePTALUSHBI
OpBIH/IAY/Ibl KAMTUTBIH
MarucTpaHTThIH
FBUIBIMU-3€PTTEY
KYMBICHI

FoulblMu-3epTTey  JKYMBICBIH =~ MarucTpaHT  FBUIBIMH
KETEKIIiHIH OacHIbUIBIFBIMEH OpBIHAaWabl. FwuibiMu -
3epTrey JKYMBICTAPBIHBIH OarpITHI MarucTpIiK
JUCCEPTALUSIHBIH ~TAaKBIPHIOBIHA COHKEC aHBIKTAJaJbl.
FoutbiMu-3epTTey  JKYMBICBIHBIH ~ MakcaTel-OutiM ~ Oepy
MPOILIECIH  3epTTey IKYpridy Ke3iHae IKoHe KociOm
MIHAETTEpAl IIemy YVIIH KaXKeTTI FBUIBIMH-3€PTTEY

24

1,2,3,




KY3BIPETTEPiH KaJbIITACTHIPY/Ibl KaMTaMachl3 €Ty YILIiH
MarucTpiepai  jgaspiay — OackapMmaiapbl — OOHBIHIIA
KBI3METTIH KOCiOM caJachlH NaMBITYMEH WHTETpalusiay
OOJIBIIT TAOBIIAIEL.

Hayuno-
HCCIIEA0BATENbCKAS
pabota MarucTpanra,
BKJTFOYAsl TIPOXOXKICHHUE
CTaXHUPOBKHU H

Hayuno-nccnenoBarensckas pabora BBITIOJTHSACTCSA
MarucTpaHToOM oz PYKOBOZICTBOM Hay4IHOTO
PYKOBOAUTEIISL. Hamnpasnenue Hay4qHO -

HCCIICO0BATCIbCKUX pa60T ONpeneIsACTCA B COOTBETCTBUU
Cc TeMou MaFI/ICTepCKOI‘/‘I Auccepranuu. Llenmo Hay4YHO-

HUPM/ BBIIIOJIHCHUC HccneszaTenchoﬁ paGOTLI SABIIACTCA HUHTETrpanus
MarucTepCcKon 00pa3oBaTeNnbpHOTO rnporecca c pa3BUTHEM
JuccepTranuu npodeCCHOHATBLHON cthepsl JEeATEIIbHOCTH 110
HampapJCHUAM IMOATOTOBKU MAarucCTpoB IJIid o6ecnequMa
GbopMHpPOBaHUS Yy  HHX  HAayYHO-HCCIICO0BATEIbCKHX
KOMHeTeHI_lI/If/ll, H606XOZ[I/IMBIX npu MMpOBCACHUUN
PICCJ'IeZ[OBaHI/Iﬁ 1 U1 pCHICHUSA HpO(beCCI/IOHaJ'IBHLIX 3a1a4.
Research work of a Research work is carried out by a master's student under
master student, including | the supervision of a research supervisor. The direction of
internship and writing of | research works is determined by the topic of the master's
Master's thesis thesis. The purpose of the research work is to integrate the
RWMS educational process with the development of the
professional sphere of activity in the areas of master's
training in order to ensure the formation of their research
competencies necessary for conducting research and for
solving professional problems.
KOpLITI)IH}II)I MaFI/ICTpJ'IiK 8
arrectamnus / MDRK JIUCCEPTALUSHBL
paciMIIey JKoHE KOpFay
HUrorosas 0ZMD OdopmiteHne 1 3aIuTa
aTTeCTa]_II/ISI/ MaFHCTepCKOﬁ
JHUCcCepTaLu
Final WDMTh Writing and defending
assessment Master's thesis
Bapabirsl/ Utoro/Total: | 120










